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De  uit  oude  stukken  aangehaalde  woorden  zijn  aan  den  voet 
van  elke  bladzijde  ,  alllians  waar  mogelijk  ,  dubbel  aangewezen  , 
ten  einde  des  te  meer  gelegenheid  lot  het  naslaan  dier  woorden 
te  geven.  De  eerste  verwijzing  geeft  de  plaats  —  (kolomlioofd  , 
pagina  en  regel)  —  aan  in  von  Richthofen's  Friesische  Rechts- 
quellen  ,  en  zulks  op  volkomen  gelijke  wijze  als  dat  in  zijn 
daarbij  behoorend  fVörterhuch  is  gedaan.  De  bezitters  dier 
werken  hebben  geene  nadere  verklaring  noodig. 

De  tweede  verwijzing  is  meestal  door  een  gelijkheidsteeken  aan 
de  eerste  verbonden  ;  omdat  ze  ,  waar  't  geschieden  kon ,  telkens 
dezelfde  aanhaling  uit  hetzelfde  oorspronkelijk  handschrift  ont- 
leend ,  doch  HQ  naar  inlandsche  uitgaven  ,  nog  eens  terug  geeft. 
Bij  afwijking  van  het  daar  afgedrukte  handschrift  ,  of  wanneer  , 
in  een  zeer  zeldzaam  geval  ,  het  aangevoerde  woord  slechts  uit 
een  ander  stuk  kon  worden  bijgehaald  ,  is  lusschen  beide  verwij- 
zingen een  enkel  streepje  geplaatst.  Hier  wordt  het  boekdeel  , 
de  pagina  en  ,  waar  die  bestaan  ,  het  nommer  of  hoofd  van  para- 
graapïi  of  artikel  aangegeven.  De  hierbij  gebezigde  verkortingen, 
die  verklaring  behoeven  ,  zijn  : 

Fvr.  voor  Oude  wetten  (Campen  en  Leeuwarden  ,  hij 

J.    A.   DE  Chalmot  en  J.  Seydel  ,   1782). 

Gen.  »      Oude  Friesche  wetten.     Uitgegeven  door 

het  Friesch  Genootschap  van  Geschied-,  Oud- 
heid- en  Taalkunde.  2  deelen  (Leeuwarden, 
bij  G.  T.  N.  SuRiNGAR,   1846,  47  en  51). 

Hett.   e.  »     Het    Emsigev    Landregt  ,    van    het  jaar 

J3J2.  Door  Mr.  Montanus  Hettejia  (Leeu- 
warden   bij   L.    SCHIERBEEK  ,    1830). 

Hett.   F.  »     ffet  Fivelingoër  en  0/damj)sler  Zatidregt. 

Door  Jr.  Mr.  de  Haan  Hettema.  (Dockum, 
D.  Meindersma  ,   VVz.  ,   1841). 

Hett.  Jzo'.  »  J  uris^rudent  ia  Fr  isiea,  of  Friesche  Regt- 
kennis.  Door  Jonkh.  Mr.  Montanus  Het- 
TEMA.  3  stukken  (Leeuwarden  bij  H.  C. 
Schetsberg  ,   1834,  35). 

Schot.  »     De   Geschiedenissen  Kerkehjck  ende  ff^e- 

reldtlyck  van  Frieslatid  Oost  ende  PP'est  ; 
door  Christianum  Schotanüm  (Franeker,  6j; 
Jan  Boüdevvijns  Wellens,  1(!58). 

ScHW,  »      Groot  jplacaat  en  Charterboek  van  furies- 

land.  Door  G.  F.  baron  thoe  Schwartzen- 
berg  en  Hohenlansberg.  —  De  beide  eerste 
deelen  (Leeuwarden  ,  bij  VVilleji  Coulon  , 
1768,  73),  alleen  bevatlen  friesche  stukken. 
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I.    Alp  11  ab  et.    (A-bé.) 

§   1.     De  friesche  letters  {bokstdvu)  zijn: 
abcdefgh  i  jklm 

a     hee     see     dee     e     effe    gee     ha     i  of  ij     jee      ka      el     em 
nop  q  rst  u,v  w 

en     o    pee     kou  of  /coe    ar    es    tee    ou  of  oe     doebeld-oïi[oe) 
X  y  •X.. 

ekset     ij  jet  of  iejet     set  t  et. 

§  2.  Al  deze  letters  komen  bestendig,  zoowel  in  de  oudere 
als  in  de  nieuwere  friesche  literatuur  voor  ,  schoon  de  c  en  de 
y  in  de  best  gespelde  stukken  Teel  zeldzamer  dan  in  min  naauw- 
keurige.  Sommige  letters  staan  ,  vooral  in  de  oude  taal  ,  gedu- 
rig met  elkander  verwisseld,  zonder  dat  verandering,  in  het  woord 
voorgevallen  ,  noch  dialectverschil  daartoe  aanleiding  heeft  kun- 
nen geven.  Die  verwisseling  spruit  dan  alleen  daaruit  voort  ,  dat 
men  het  over  't  juiste  gebruik  van  zoodanige  letters  met  elkan- 
der ,  en  dikwijls  ook  met  zich  zelven  niet  eens  was.  Een  der- 
gelijk gebrek  behoort  zoo  mogelijk  te  worden  opgeheven. 

§  3.      Op    de    gebruikelijke  wijze  worden  de  letters  in  klinkers 
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[cinlüda)  en  medeklinkers  {bilTida)  verdeeld  ;  j  en  v  zijn  de  ge- 
wone halfvokalen  ,  beide  van  de  klinkers  i  en  u  genoegzaam  on- 
derscheiden ,  ofschoon  de  laatste  (v)  door  geene  bijzondere  bena- 
ming als  ranghebbende  letter  in  het  alphabet  uitkomt. 

§  4.  Opzigtelijk  de  namen  der  letters  valt  verder  aan  te  mer- 
ken ,  dat  de  b  ,  c  ,  d ,  g ,  p  en  t  bij  de  Westfriezen  bie  ,  sie  , 
die  ,  gie  ,  pz'e  en  iie  heeten  ,  hetwelk  meer  naar  hel  engelsche 
bi ,  si  enz.  helt.  Dat  sommigen  ook  aan  de  v  {n-bi/ud)  een 
eigenen  ,  bijzonderen  naam  ,  dien  van  fee  geven  ,  houd  ik  voor 
niets  anders  dan  eene  navolging  van  het  hollandsch.  In  den  oost- 
hoek onzer  provincie  en  van  sommige  stedelingen  hoorde  ik  elle  , 
emn/e  ,  enne  en  esse  voor  I ,  m ,  n ,  s,  't  welk  geheel  overeen- 
stemt met  de  benaming  effe,  aan  f  gegeven  (z.  §  1).  Of  zulks 
echter  nog  oorspronkelijk  friesch  ,  of  ook  al  uit  Holland  overge- 
waaid zij  ,  durf  ik  niet  beslissen  *). 

§  5.  Wat  eindelijk  nog  den  vorm  der  letters  betreft,  de  oude 
friesche  handschriften  zijn  geschreven  met  zoogenoemde  monniken- 
letters ,  welke  eene  verbastering  van  het  latijnsche  letterschrift 
zijn.  Met  de  aanneming  van  het  christendom  is  ook  het  monni- 
kenschrift in  gebruik  gekomen.  Vroeger  ,  en  althans  voor  de 
kennismaking  met  de  Romeinen  ,  zal  men  uitsluitend  runen  ge- 
schreven hebben  ,  waarvan  er  op  oude  grafzerken  nog  dikwijls 
sporen  worden  aangetroffen.  Ook  werd  in  het  eerst  somtijds  het 
friesch  met  monnikenletters  gedrukt  ,  zoo  als  die  in  oude  neder- 
landsche  drukwerken  nog  veelvuldig  voorkomen  ,  en  welke  letter- 
soort vroeger  in  Engeland  ,  waar  zij  den  naam  van  blackletler 
voert  ,  almede  tot  drukken  werd  aangewend.  De  Hoogduitschers 
en  Denen  maken  nog  heden  ten  dage  gebruik  van  hunne  golhische 
letters  ,  welke  ,  een  weinig  in  vorm  van  de  blackletler  afwij- 
kende ,  eveneens  van  het  monnikenschrift  afkomstig  zijn.  In  Fries- 
land echter  is  men  ,  even  als  in  de  meeste  andere  landen  ,  reeds 
sedert  lang  weder  tot  den  oorspronkelijken  lettervorm  terug  gekeerd. 

II.  lilaiiliaaiuluidiiig.  (Lmloiillihuluiige.) 

A.      F ooraf gaande  beschoiiwincj  der  vokalen. 

§  6.  Wil  men  de  friesche  klinkers  in  hunne  hoedanigheid  , 
qualiteit  ,  beschouwen  ,  zoo  valt  allereerst  op  te  merken  ,  dat  zij  , 
in  woorden  voorkomende  ,  op  tweederlei  wijze  worden  uitgespro- 
ken ,  of  op  ztcA  zelf,  onvermengd  ,  of  beheerschl  door  eenen 

■*)     Verg.  Bir.pr.RDiJK  ,   Spraakleer ,  pag.  55. 
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volgenden  medeklinker.  In  het  eerste  gev.'il  kan  men  zeggen  , 
dat  de  klinker  eenen  vrijen  ,  in  liet  tweede  ,  dat  hij  een  verbon- 
den klank  heeft. 

§  7.  De  op  zich  zelf  staande  of  vrije  klank  {Ihet  fiïlüd) 
heeft  plaats,  1.  wanneer  de  klinker  eindletter  eener  lettergreep 
is,  zooals  in  hua  wie,  de-Ia  deelen  ,  pi-i^c  2^ÜJ^  ,  lio-pe 
hoop,  hu-gia  heugen;  2.  Avanneer  de  opvolgende  mede- 
klinker ,  bij  verlenging  van  het  woord  ,  zich  van  den  klinker  af- 
scheidt en  tot  eene  volgende  lettergreep  overgaat  ,  als  in  skud 
s  c  ha  d^i  w  ,  ska-flech  schaduwachticj  ;  hel  heel, 
he-lere  heel  er;  brik  scheef,  k  r  o  ?n  ,  hri-Uor  s  c  h  e  e- 
ver  ,  krommer  ;  pok  pook,  po-kia  jso/ce/i ;  hü^  huis  , 
ha-sing  huisman;  3.  in  sommige  woorden,  die  voor  ver- 
andering onvatbaar  zijn  of  waarin  het  verlengen  geene  ontblooting 
van  den  klinker  ten  gevolge  kan  hebben  ,  als  ür  over,  to- 
barnd  door  vuur  of  brand  be  do  r  ven,  ivild  wild. 

§  8.  De  vrije  klanken  onderscheiden  zich  weder  in  twee  soor- 
ten ,  in  eenvoudige ,  effene  —  en  breede.  De  ejfene  vrije  klank  [ihet 
sliuchte  frilud)  hebben  de  klinkers  in  bovenstaande  voorbeelden  ; 
bepaalder  zal  daarover  worden  gehandeld  in  het  hoofdstuk  over  de 
uitspraak  (§  62  volg.).  jVopens  den  breeden  vrijen  klank  [Ihel 
brede  frilud)  zie  men  §  14,  en  in  evengenoemd  hoofdstuk  over 
de  uitspraak  de  verdere  uitbreiding  daarvan. 

§  9,  Een  klinker  heeft  den  verbonden  klank  {/hel  b/lndlüd)  , 
wanneer  hij  door  invloed  van  den  volgenden  medeklinker  anders 
uitgesproken  ,  zijn  klank  door  deu  consonant  beheerscht  wordt  , 
zooals  in  fal  v  a  l ,  bëd  b  e  d  ,  wis  wis,  klop  k  l  op  ,  luk 
geluk.  A^  orden  deze  woorden  verlengd,  zoodat  op  hunne  eind- 
letter dadelijk  een  klinker  zou  volgen  ,  indien  de  wortelvokaal 
eenen  vi'ijen  klank  had  ,  zoo  wordt  nu  bij  die  eindletter  nog  een 
gelijke  medeklinker  ingeschoven  ,  om  de  afhankelijkheid  van  den 
vokaalklank  aanschouwelijk  te  maken.  De  zooeven  aangebraorte 
woorden  bijv.  in  werkwoorden  veranderende  ,  worden  ze  falla 
V  all  e  n  ,  bëddia  bedden  ,  bóvissia  v  erge  w  i  s  s  e  n  , 
kloppia  k  l  op>p  e  n  ,  lukka  gel  u  kk  e  n. 

§  10.  Tot  hiertoe  is  er  alleen  over  de  vokalen  gehandeld  ,  in 
zooverre  zij  den  klank  uitmaken  van  klemhebbende  .  geaccentu- 
eerde lettergrepen.  Op  de  buigingsuitgangen  ,  en  op  de  meeste 
TÓor-  en  achtervoegsels  van  afgeleide  woorden  in  het  geheel  oqqxï 
klemtoon  ,  geen  accent  vallende  ,  zijn  de  klinkers  ,  daarin 
ToorkoiJiende  ,  toonloos  [hlinlds)  ,  d.  i.  zij  worden  zoo  kort  en 
llaauw  uitgesproken  ,  dat  men  ter  naauwernood  kan  hooien  ,  welke 
klinkers  zoodanige  woorddeelen  hebben.  Van  daar  dal  het  ver- 
schil   tusschen    vrije  en   verbonden  klanken  bij   toonloozc  vokaK-n  , 
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althans  wat  de  sclirijfwijze  betreft  ,  vervalt.  Zegt  men  ,  »de  ein- 
diging  -ech,  -icli  -icj  maakt  zelfstandige  naamwoorden  bij voege- 
lijk  ,"  dan  hebben  e  ,  i  in  deze  eindiging  ,  wat  de  uitspraak  aan- 
gaat ,  duidelijk  den  verbonden  klank  ;  maar  komt  de  eindiging 
werkelijk  achter  een  woord,  bijv.  liunger  honger  —  hunge- 
rech  hungerich  honger  ig  ,  dan  zijn  diezelfde  klinkers  (e,  i) 
bijkans  niet  meer  door  het  gehoor  te  onderscheiden  ,  en  daarom 
verlengt  men  ook  —  hungerege  hungerige  hongerige, 
zonder  den  medeklinker  (g)  te  verdubbelen.  Ook  de  schrijfwijze 
maakt  derhalve  onderscheid  tusschen  toonhehhende  {klinnande) 
en  toonloo%e  vokalen. 

§  11.  De  toonhebbende  vokalen  zijn,  opzigtelijk  hunnen  duur, 
hunne  quantiteit ,  óf  lang  ,  óf  kort.  Lange  klanken  heeft  men 
in  de  woorden  pathp«c?,  rêk  rook,  bied  blad  ,  ris  rijs , 
stoka  stoken,  strot  strot,  hüd  h  u  i  d  ;  korte  daaren- 
tegen in  sa  zoo,  spek  spek,  ris  r  ij  s  t  ,  lot  lot  ,  bude 
buil.  —  Naar  er  geene  ,  mindere  of  meerdere  veranderlijkheid 
in  het  lang  of  kort  zijn  van  bepaalde  klanken  heerscht ,  kan  men 
ze  verder  onderscheiden  in  standvastig  lange ,  standvastig 
korte  ,  veranderlijke  en  %wevende  klanken. 

Standvastig  lang  noem  ik  dezulke  ,  die  niet  anders  dan  la7ig 
voorkomen.  Deze  zijn  de  ejfene  vrije  e  en  o  ,  benevens  al  de 
breede  vrije  klanken  (§   14). 

Standvastig  kort  zijn  die  ,  welke  alleen  kort  gebruikt  wor- 
den.     Dit  heeft  plaats  met  den  verbonden  a-  ,  i-  en  n-klank. 

f^eranderlijk  zijn  zulke  klanken  ,  die  in  sommige  woorden 
latig  ,  in  andere  kort  worden  uitgesproken.  Het  zijn  de  effene 
vrije  a  ,  i  en  H  ,   en  de  verbonden  e  en  o. 

Deze  veranderlijke  klanken  eindelijk  ,  noem  ik  zwevend  ,  wan- 
neer hun  duur  afwisselt  ,  naar  gelange  het  woord  ,  waarin  zij 
voorkomen,  op  verschillende  wijzen  verlengd,  of  met  andere  woor- 
den zamengezet  wordt.  Zoo  is  de  effene  vrije  i  zivevend  in 
fif  ^  ij  f ',  want,  terwijl  zij  als  lange  klank  in  dit  grondwoord 
staat,  is  zij  echter  kort  in  het  afgeleide  fifte  vijfde.  De 
verbondene  o  is  zwevend  in  grot  gort  ;  omdat  de  lange  klank  , 
die  zij  in  dit  woord  ,  op  zich  zelfstaande  ,  heeft  ,  in  de  zamen- 
zetting  grotmakere  grutter,  overgaat  in  eenen  korten. 

B.      Oi^er  de  toonteekens  [lüdwïsena). 

§  12.  Schoon  onze  ouden  geen  gebruik  van  eenigerhande  toon- 
teekening  maakten  ,  heb  ik  toch  gemeend  ,  tot  regt  verstand  van 
den  minder  met  de  spraak  bekende  ,  eenige  aanwijzing  noodig  te 
zijn.     Geen    teeken    echter    overtollig    willende    gebruiken  ,  ga  ik 
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daarmede  zoo  spaarzaam  te  werk  ,  als  de  duidelijkheid  dat  toelaat. 
De  ejfene  vrije  klank  geef  ik  aan  door  den  vArciimJlex  [Ihel 
fritelien').  Ik  plaats  dien  evenwel  niet  ,  wanneer  de  gesteldheid 
des  woords  zoodanig  is  ,  dat  de  Trije  klank  der  vokaal  als  van 
zelf  in  het  oog  springt.  Daarom  bijv.  schrijf  ik  ben  been,  op  dat 
men  het  niet  verwaire  met  ben  ben  (ik  b  e  n)  ;  maar  laat  hel  teeken 
weg  in  benar  6 (;«ewtZerew  ,  om  dat  de  enkele  medeklinker  (n)  ,  in 
het  meervoud;  den  vrijen  klank  der  e  duidelijk  te  kennen  geeft.  Z.  §  7. 

§  13.  Het  eerste  gedeelte  vcin  den  c ir cuinjlejc  ,  raccetit  aigu  , 
acutiis  [thet  klinieken)  ,  bezig  ik  als  klemtoonsteeken  ,  en  schrijf  al- 
zoo  biliachtia  b  ij  lic  h  l  e  n  ,  ter  onderscheiding  van  biliachiia 
be  lic  hl  en;  thi,  tliiti,  <Iiét,  tha,  aanwijzende  voornaamwoorden, 
ter  onderscheiding  van  thi,  thin  ,  thet,  tha,  de  lidwoorden. — 
Vindt  men  het  dienstig  ook  sommige  andere  loonhebbende  klinkers , 
aan  het  einde  van  woorden,  bijv.  de  c  in  se  5  e  e  te  leekenen, 
om  te  doen  zien,  dat  dit  woord  niet  als  se  rie  s  e /f  e  moet  wor- 
den uitgesproken  ,  dan  zal  zulks  eveneens  door  het  klemloonsleeken 
behooren  te  geschieden.  Immers  alleen  de  aanwijzing,  dal  de  vo- 
kaal loon  heeft  ,  is  hier  voldoende  ,  dewijl  zij  ,  als  eindletter  eener 
lettergreep  ,  noodwendig  den  vrijen  en  wel  —  omdat  de  breede 
klank  altijd  en  uitsluitend  met  zijn  eigen  kenmerkend  teeken  is 
aangedaan  —  den  effenen  vrijen  klank  moet  hebben.  Het  klem- 
toonsteeken  geeft  alsdan  bloot  te  kennen  ,  dat  de  vokaal  niet  toon- 
loos  is. 

§  14.  Tan  \\e\.ZY;tiiïe\.oox\iQe\.tXi,r accent grave.gravis [thet buch- 
ieken)  ,  bedien  ik  mij  ter  aanduiding  van  den  6;"eec/e/i  t7-j)'ew  klank: 

a  klinkt  als  o  in  het  hollandsche  hok  ,  lang  uitgesproken  ;  als 
ao  in  hel  fransche  ^;<70/i  ;  als  a  'm  het  engelsche  w«/e/',  en  stemt 
dus  geheel  overeen  met  de  lange  verbondene  o  in  köl  kool  vniirs  , 
slok  slok  enz. 

è  klinkt  als  éa  ,  of  nagenoeg  als  ee  in  het  hollandsche  keer 
en  hoogduitsche  keerde. 

i  luidt  even  als  de  hollandsche  y   in  imj  ,   blijde. 

o  klinkt  ten  naasten  bij  als  oo  'm  het  hollandsche  boot,  door, 
stemmende  overeen  met  de  engelsche  oa  in  coal  ,  oak. 

n  is  een  weinig  dofler  dan  de  hollandsche  tweeklank  ou.  3Ien 
hoort  haar  in  het  weslfriesche  diiive  duif,  nu  nii. 

Aan  sommige  tongvallen  is  de  i  en  ü  volkomen  vreemd  ;  in 
andere  daarentegen  komen  beide  misschien  te  veelvuldig  terug  om 
eene  welluidende  klankverscheidenheid  niet  in  den  weg  te  slaan. 
Voor  eene  algemeene  boekenlaal  zal  een  welgekozen  matig  gebruik 
dier  klanken  het  meest  passend  zijn.  Ik  volg  daarom  ten  dezen 
die  tongvallen  ,  welke  mijnes  erachlens  de  bevallgsle  afwisseling 
van    eflene    en     breide    i-  en  «-klanken  doen  ho  r€n;    maar  doe 
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dit,  zonder  dienaangaande  iets  bepaaldelijk  te  willen  voorschrijven. 
In  den  regel  geef  ik  aan  l  en  u  altijd  den  breeden  klank  ,  wanneer 
zij  onmiddelijk  door  een  anderen  klinker  gevolgd  worden ,  zonder 
daarmede  een  tweeklank  uit  te  maken  ,  als  in  fiand  v  y  a  n  d  , 
en  in  't  westfriesche  T«idue  weduwe.  Mogt  men  verkiezen 
jnijne  breede  i  en  u  door  effen  e  te  doen  vervangen  ,  zoo  eisebt 
wel  de  duidelijkheid  ,  dat  deze  ,  in  zoodanige  vfborden  ,  als  toon- 
hebbende  vokalen  gemerkt  worden  ,  en  men  alzoo  fiand  ,  wldüc 
schrijve. 

§  15.  Be  lange  klank,  niet  reeds  op  zich  zelf,  of  door  eenig 
ander  teeken  kenbaar  ,  bekomt  een  liggend  streepje  {thet  lengte- 
ken) boven  zich.  Alleen  de  in  duur  veranderlijke  klanken  ,  de 
eöene  vrije  a ,  1  en  u ,  en  de  verbondene  e  en  o  ,  behoeven  dit 
teeken  ;  de  eerste  (a)  slechts  dan  ,  wanneer  zij  ,  lang  zijnde ,  eind- 
letter van  een  woord  is,  als  in  hua  wie,  tiia  twee.  Aan 
't  begin  of  in  't  midden  van  een  woord  staande ,  is  de  effene  vrije 
klank  der  a  standvastig  lang,  of  liever  de  korte  klank  dezer  letter 
wordt  als  verbonden  klank  geschreven  ,  om  dat  zij  vóór  de  meeste 
medeklinkers  daarmede  geheel  overeenstemt  (§  65). 

§  16.  In  de  dialecten  gebeurt  het  niet  zelden,  dat  een  klank , 
cis  het  ware  ,  wordt  gebroken  ;  waarbij  dan  tevens  de  effene 
vrije  a  ,  ook  als  zij  vooraan  of  in  't  midden  van  woorden  staat  , 
benevens  de  effene  vrije  e  en  o  in  duur  veranderlijk ;  daarentegen 
de  effene  vrije  i  en  u  ,  alsmede  de  breede  e  en  o  standvastig  kort 
worden.  Die  gebroken  klanken  duid  ik  aan  door  het  tiema  [l/ii 
spiaUere)  ,  en  plaats  dit  ,  de  noodige  toonteekening  anderzins  ter 
aanwijzing  van  klank  en  duur  zoo  te  gelijker  tijd  kunnende  vol- 
brengen ,  niet  boven,  maar  onder  de  vokaal  ,  ten  einde  men  reeds 
daaruit  zou  kunnen  opmaken  ,  dal  het  van  eene  eigenaardige  strek- 
king ,  en  niet  de  hoogduitsche  aanwijzing  des  ümlauts  ,  of  het 
nederlandsche  woord-deel  teeken  is.  Zoo  iets  ,  hoe  gewoon  in  de 
oostersche  talen  ,  moge  nu  voor  ons  bij  den  eersten  oogopslag  een 
wat  vreemd  aanzien  hebben  ,  geheel  ongebruikelijk  is  het  evenwel 
niet.  De  Ffanschen  leekenen  op  die  wijze  hunne  c,  door  er  een 
haakje  ,  de  cedille  (c)  onder  aan  Ie  hangen  ,  wanneer  ze  vóór 
a  en  o  als  s  moet  worden  uitgesproken.  Een  voorbeeld  van  na- 
der bij  ,  en  zelfs  in  friesche  geschriften  van  alle  lijden  te  vinden  , 
is  de  y.  Men  schreef  namelijk  de  v ,  welk  letterteeken  vroeger 
voor  n  (oe)  gold  (§  28) ,  met  een  staart  ,  om  er  den  piependen 
z/-klank  ,  de  hoogduitsche  ii  door  uit  te  drukken.  Minder  doet 
hier  ter  zake  ,  hoe  de  alzoo  van  onderen  geloonteekende  v  later 
ook  nog  den  klank  van  1  verkreeg,  en,  als  zoodanig ,  eindelijk  lot 
een  gebruik  bestemd  kon  worden  ,  als  beneden  (§  27)  wordt  op- 
gegeven.    Maar    ook     de   j  is  als  eene  van  onderen  geteekende  i 
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te  beschouwen  ;  terwijl  er  nog,  bij  wijze  van  toegift  op  rnoge  ge- 
wezen worden  ,  dat  de  Grieken  een  drietal  hunner  oneigenlijke 
tweeklanken  «  ,  ;;  en  co  schreven. 

Stelt  men  ,'  in'  navolging  van  Crhdi  '')  ,   de  betrekking  der  vo- 
kalen  aldus  voor  : 

A 
E  O 
I      U 
dan  heeft  men  ,  om  den  klank  te  vinden  van  eenen  door  het  trema 
beteekenden  klinker  ,  den  zoo  gemakkelijken  als  opmerkelijken  regel , 
dat    altijd    de    onder   hem  gelegen  vokaal  er  vóór  komt  ;  dat  wil 
zeggen  :   a  luidt  als  êa  ,  ë  als  te  ,  of  zooals  in  het  hollandsch  ie  vóór 
/•    klinkt  *'   en    i  ,  de  halfvokaal  ,  aan  de  consonanten  grenzende  , 
wordt  ji. 

Aan  de  andere  zijde  is  a  =  da ,  wordende  alzoo  door  dit 
letterteeken  twee  zeer  verschillende  klanken  voorgesteld.  Gevoe- 
gelijk kan  men  voor  het  westfriesch  alleen  den  eersten  (êa)  ,  en 
voor  het  noordfriesch  alleen  den  laatsten  (6a)  doen  gelden.  Hier- 
door kunnen  woorden  als  brad  h  r  ood  ,  dad  dood,  hilslafs 
hui  s  loo  s  ,  lad  lood,  lats  loods,  mar  meer  ,  nad 
nood,  rad  rood,  stram  stroom  en  vele  andere  voor 
beide  hoofddialecten  gelijk  geschreven  worden.  Volgens  de  west- 
friesche  uitspraak  leest  men  bréad ,  déad ,  hoesléas  ,  léad , 
lèats  ,  méar  ,  néad  ,  réad  ,  stréam  ;  volgens  de  noordfriesche 
bróad ,  dóad ,  hoesléas  ,  lóad ,  lóats,  móar,  néad,  réad,  stréam. 
Dit  aannemende  heeft  men  zich  slechts  ten  regel  te  stellen  :  a 
luidt  in  't  westfriesch  als  êa  =  è  ,  in 't  noordfriesch  als  6a  =  ö. 
Verg.  §§  68  en  69. 

Verder  klinkt  nu  ö  als  oeo  (Ao)  ,  of  ten  naasten  bij  als  de 
nederlandsche  oe  gevolgd  door  r  ;  en  u  weer  in  de  consonanten 
grijpende  ,  als  xuo  (vu). 

Zeer  duidelijk  hoort  men  de  breking  van  al  deze  klanken,  wan- 
neer zij  ,  bij  versnelling  ,  kort  worden  uitgesproken.  (§  63  en  volg.) 
Bij  de  effene  vrije  vokaal  gel  uiden  zijn  nog  de  breede  klanken 
c  en  ö  ,  mitsgaders  de  verbondene  e  en  o  te  voegen  ,  als  vat- 
baar wezende  voor  breking.  Beide  ,  de  breede  en  verbonden  e  , 
klinken  ,  gebroken  zijnde  ,  als  e-a  ,  de  breede  en  verbonden  o 
als  o-a,  eenlettergrepig  uitgesproken  (§§  75  en  85). 

§  17.  De  geheele  rij  mijner  klankvoorstellingen  nu  in  betoog 
gevat  hebbende  ,  zoo  ontwaart  men  ,  dat  het  westfriesch  op  twee- 
Herlei  wijze  den  klank  êa  ,  door  a  en  è  kan  uitdrukken  ;  terwijl 
het  noordfriesch  zulks  even  zoo  met  den  klank  6a  ,  door  a  en  6 
kan  doen.  Dit  is  ,  opdat  men  zooveel  te  minder  genoodzaakt  zou 
*)     Deutsche  Grammatik ,  P  33. 
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zijn  ,  bij  elke  wijziging  der  klanken  geheel  andere  vokalen  te  ne- 
men. Woorden,  waarin  het  eerste  dialect  den  êa-  en  het  tweede 
den  óa-klank  heeft  of  zou  hebben  ,  schrijve  men  dus  immer  met 
a ;  eveneens  de  zoodanigen  in  welken  slechts  een  der  hoofdialecten 
zijne  a-klank  heeft  ,  doch  het  andere  ,  tegelijk  met  de  algemeene 
schrijftaal,  voor  de  vokaal  a  pleit.  Zulke,  waarin  beide  dialecten 
gelijkelijk  den  êa-klank  laten  hooren  ,  spelle  men  met  è,  en  die, 
waarin  beiden  den  óa-klank  hebben  ,  met  ö.  Hierbij  vergete  men 
intusschen  niet  ,  dat  de  eigenlijke  boekentaal  geene  gebrokene 
klanken  heeft ,  en  men  daarom  ook  ,  in  een  der  dialecten  schrij- 
vende ,  ze  vooral  niet  noodeloos  moet  vermeerderen ;  maar  liever , 
waar  het  geene  onduidelijkheid  oplevert  ,  de  oorspronkelijke  ,  zui- 
Tere  vokaal  trachte  te  behouden. 

s  18.  In  de  meeste  nieuwe  duitsche  talen  zijn  de  verbonden 
klanken  alle  standvastig  kort.  Van  daar  dat  gewoonlijk  de  spraak- 
kunstenaren ,  over  toonhebbende  vokalen  sprekende  ,  geen  onder- 
scheid maken  tusschen  vrije  en  verbonden  klanken  ,  dan  dat  zij 
bloot  de  eersten  lange  ,  de  laatsten  korte  klanken  noemen.  Deze 
verdeeling  ,  hoewel  overigens  eenvoudig  ,  is  voor  het  friesch  on- 
naauwkeurig.  Bij  de  Westfriezen  althans  zijn  de  verbondene  e  en 
o  niet  zelden  lang.  De  e  klinkt  in  mes  mes,  de  o  in  pöt 
pot  juist  zoo  als  in  de  overeenstemmende  nederlandsche  woorden 
ime  s  y  pot)  ',  doch  beide  vokalen  worden  even  lang  aangehouden  , 
als  ee  en  oo  in  het  nederlandsche  mees  en  poot.  De  onderschei- 
ding van  V7^ije  en  lange  ,  verbondene  en  korte  klanken  kon  ik 
derhalve  niet  vermijden.  Voor  zoo  verre  't  echter  in  de  gegevene 
omstandit^heden  mogelijk  was  ,  heb  ik  mij  in  het  gebruik  der 
toonteekens  vooral  gerigt  naar  hetgeen  Dr.  Grimm  in  zijne  Deut- 
sche Grammatik  ^  P  37,  daarvan  voorschrijft.  Dit  reken  ik  ge- 
noeg ter  verdediging  van  mijn  stelsel. 

Doch  zal  men  niet  zeggen  ,  dat  alle  toonteekening  onfriesch  is , 
omdat  oude  handschriften  daarvan  geen  spoor  toonen  ? 

Wanneer  men  in  aanmerking  neemt  ,  dat  in  vele  oude  stuk- 
ken niet  alleen  geene  toon-  ,  maar  zelfs  geene  lees-  en  scheid- 
teekens  worden  gevonden  ,  welke  laatsten  men  toch  wel  zal  moe- 
ten ffcbruiken  ,  gelijk  ik  zulks  dan  ook  doe  op  dezelfde  wijze  als 
men  het  in  andere  duitsche  talen  gewoon  is  ,  dan  kan  de  tege- 
liike  invoering  van  toonteekens  ,  zoo  al  niet  met  eene  echtfriesche 
schrijfwijze  bestaanbaar  beschouwd  ,  dan  ten  minste  geregtvaardigd 
worden.  Hoe  het  zij  ,  ik  heb  gemeend  aan  de  toonteekening  de 
voorkeur  te  moeten  geven  ,  boven  het  invoegen  van  letters  ter 
aanduiding  van  klankwijzigingen  ^). 

*)  Wie,  in  een  dialect  schrijvende  ,  hel  trema,  althans  vooreerst ,  nofj  Helst 
wil  vermijden,  kan  gedeeltelijk  ook  de  in  den  tekst  gebezigde  klankaandiiidingen 
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III.  Schrijfwijze.   (Bókstóyuiige.) 

A.     Van  de  vrije  en  verbonden  vokalen. 

§  19.  Een  der  hoofdregels  van  de  friesche  spelling  {bukstdve- 
runge)  is  —  geene  overtollige  letters  te  gebruiken.  Ten  aanzien 
der  vokalen  gaat  dit  zoo  ver  ,  dat  de  vrije  klank  ,  zelfs  ook  lang 
zijnde  ,  niet  eens  door  eene  bijgevoegde  letter  ,  veel  min  door  ver- 
dubbeling des  klinkers  mag  worden  aangeduid.  In  de  jongere 
stukken  geeft  men  ^vel  den  vrijen  klank  dikwijls  aan  door  eene 
ingelaste  e  ,  schrijvende  bijv.  daed  ^)  voor  dad  dood,  oen  ^) 
voor  on  aan,  of  zelfs  door  verdubbeling  des  klinkers,  zettende 
hiir  ^),  huus  ^)  in  plaats  van  hir  hir  kier,  hüs  huis; 
doch  zulks  is  ,  aangezien  het  geheel  tegen  de  schrijfwijze  der  ou- 
den strijdt  ,  en  in  het  friesch  even  zoo  vaak  den  lezer  in  ver- 
warring brengt  ,  als  het  hem  den  regten  klank  doet  vinden  ,  ten 
hoogste  af  te  keuren. 

Meermalen  vindt  men  ook  de  y  in  de  plaats  der  vrije  i  gezet ; 
bijv.  wyf  ^)  ,  ynna  ^)  in  stede  van  ivif  vroiixu,  inna  in, 
en  eene  enkele  keer  ,  in  navolging  der  Hoogduitschers  ,  eene  h 
ingeschoven;  als  mahra  ')  voor  mara  groot  er  grootere. 
In  de  zuiverst  geschreven  stukken  komt  echter  ook  dit  ,  het  eene 
zoo  min  als  het  ander  ,  voor ,  en  geen  van  beide  verdient  derhalve 
te  worden  nagevolgd. 

daarroor  in  de  plaats  stellen. 

Voor  de  gebrokene  a  schrijve  men  dan  in  't  westfriesch  ,  bij  gerekte  uitspraak  , 
êa  in  plaais  van  a:  héak  haak;  en  bij  versnelling  (\)  63)  ,  ea  in  slede  van 
a:  beakje  haakje.  In  't  noordfriesch  duide  men  den  gerektea  klank  aan 
door  óa  :  der  AVangeroogers  biöar  bier  ;  en  den  versnelden  klank  door  oa  : 
lioaU  half.    Terg.  \)§  68  en  69. 

Voor  e,  den  gerekten  klank  der  gebrokene  ê  ,  zette  men  Ie:  jier  jaar; 
voor  ê,  haar  versnelden  klank,  ie.:  jiergung  j  aa  r^an^  ;  voor  è  ,  de  ge- 
brokene breede  e,  ea :  londheara   landheer. 

Bij  gerekten  klank  der  gebrokene  ó  ,  doe  men  ö  vervangen  door  üo :  hüod 
hoed;  bij  versnelde  uitspraak  ó  door  uo  :  buodawinkel  hoedenwinkel ;  ea 
de  gebrokene  breede  o  door  oa  :  boasan  kousen. 

De  breking  der  verbonden  -e  en  -o  ,  en  die  van  i  en  ü  ,  kunnen  niet  beter 
dan  door  het  trema  worden  aangeduid  :  stcrra  sterven  ,  nigste  moest ,  bir 
hier  ,  miire  muur.  Lij  gemis  echter  van  deze  karakters  aan  de  pers  ,  en  des 
drukkers  raogelijken  onwil  om  ze  aan  te  schaffen  ,  zou  men  zich  dienen  te  be- 
helpen, üil  nooddwang  wilde  ik  dan  schrijven  :  s  tj  er  ra  ,  h  j  i  r  ,  mvure.  Maar 
9  kan  men  altijd  bekotuen  door  ö  om  te  keeren. 

Mijne  bijgebragte  voorbeelden  zijn  —  met  uitzondering  van  die  op  a,  a  =  öa, 
oa  —  allen  uit  het  westfriesch  genomen;  maar  de  toepassing  op  het  noordfriesch 
kan  niet  raoeijeliik  zijo. 

1)  W.  436,  13  r=  Fw.  7.  2)  W.  390 ,  10  =  Fw.  32  XVII.  3)  560,29 
=  ScHW.  I.  250.  a.  1390.  4)  W.  414,  11  =Fw.286.  5)  W.  404,33  =  Fw. 
221  XII.  6)  E.  185  ,  2  =  Hett.  E.  46  Thet  is  thi  othcre  Dóm.  7)  459, 
7  =  Gen.  I  315  $  6. 
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Een  der  zonderlingste  middelen  ter  aanduiding  van  den  vrijen  u- 
klank  vindt  men  door  Gysbert  Jacobs  en  zijne  volgelingen  aangewend. 
Ik  bedoel  de  toevoeging  eener  av.  Deze  letter  toch  is  in  het  friesch  , 
zooals  haar  naam  reeds  te  kennen  geeft ,  eene  dubbele  u  {dubbeld'-u) , 
schrijvende  men  daarom  ook  wel  wt  ^)::ziuut,kw  ^)r=kuu, 
voor  üt  uit,  ktt  of  kü  koe.  Wanneer  men  dus  van  deze 
woorden  u  w  t  en  k  u  w  maakte  ,  was  dit  zoowat  even  goed ,  als 
had  men  uuut  en  kuua  gespeld. 

Men  ziet  ,  de  latere  schrijvers  poogden  slechts  op  de  eene  of 
andere  wijze  ten  aanzien  van  de  vrije  en  verbondene  uitspraak 
duidelijk  te  worden  ,  en  offerden  alzoo ,  ten  believe  van  vreemden , 
de  oorspronkelijk  korte  en  eenvoudige  friesche  schrijfwijze  aan  in- 
gebeelde naauwkeurigheid  op. 

Al  wat  men  dan  ook  dienaangaande  moge  hebben  uitgevonden , 
ik  houd  het  ,  als  lijnregt  inloopende  tegen  het  streven  naar  kort- 
heid ,  zoo  duidelijk  in  de  spelling  der  oudste  geschriften  uitblin- 
kende ,  Toor  ongepaste  nieuwigheden  ,  en  geef ,  op  het  voorbeeld 
van  alle  in  zuiver  friesch  geschreven  stukken  ,  den  vrijen  klank 
nimmer  door  toevoeging  van  letters  of  verandering  van  vokalen 
aan.  Om  evenwel  den  vreemde  ,  waar  zulks  noodig  kan  geacht 
worden  ,  op  eene  doelmatige  wijze  in  de  uitspraak  der  woorden  te 
gemoet  te  komen  ,  bedien  ik  mij  dan  liever  van  eene  toonteeke- 
ning  ,   zooals  boven  omschreven  is. 

§  20.  In  woorden  van  meer  dan  eene  lettergreep  wordt  ,  na 
eene  klemeischende  verbonden  vokaal ,  de  medeklinker  verdubbeld , 
wanneer  er  onmiddelijk  een  klinker  op  volgt  ;  bijv.  min-nia  ^) 
m  i  n  nen  ,  sel-lunge  ^)  v  er  ko  op  ,  thred-de  ^ )  derde. 
Dezen  regel  vindt  men  wel  niet  altijd  gevolgd  ,  doch  de  zeer  wei- 
nige uitzonderingen  daarop  kunnen  geene  reden  zijn  ,  om  dien 
niet  in  het  algemeen  als  doorgaande  te  beschouwen  ;  want  in  ver- 
reweg de  meeste  gevallen  ,  waar  men  zou  meenen  hem  verwaar- 
loosd te  zien  ,  ligt  de  oorzaak  in  den  tongval  ,  welke  wezenlijk  in 
het  schijnbaar  misgeschreven  woord  een  vrijen  klank  heeft  ,  ter- 
wijl andere  in  datzelfde  woord  de  vokaal  verbonden  uitspreken. 
Zoo  hoort  men  alleen  in  Westfriesland  ,  voor  tak,  beide  tuka 
en  tukka  ;  voor  r  u  i  m  ,  riim  en  runi ;  voor  weten,  ivita 
en  Tritta;  voor  hij  slaapt,  hi  slêpt ,  met  den  vollen 
langen  klank  (§  74)  ,  en  hi  slept ,  met  eene  verbondene  e ;  voor 
eikel ,  ekel  en  ekkel. 

Die  verdubbeling  des  consonants  heeft  echter  alleen  dan  plaats, 
wanneer  de  lettergreep  op  een  enkelen  medeklinker  eindigt.  Bij 
de  verlenging  van  een  woord  ,  op  meerdere  medeklinkers  uitgaande , 

1)  SO.'ï  ,  15  -  Scmv.  I  54.-..  2)  W.  392,  6  -  Fav.  44.  3)  R.  132, 
22  =  Gk5.  1  04  (3).    4 )  R.  40  ,  n  =  Ge>.  1 106  ,  3.    3 )  R.  49 ,  G  =  Ge>.  1 106  ,  3. 
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brengt  men  altijd  ,  het  moge  na  eenen  vrijen  ,  of  na  cenen  ver- 
bonden klank  zijn  ,  een  of  meer  van  die  medeklinkers  op  de  vol- 
gende lettergreep  over,  als  er  namelijk  alweder  dadelijk  een  klinker 
na  komt;  bijv.  thing  ')  z- a  a  k  ,  g  e  di  ?i  (/ ,  thin-gi^  ^)  din- 
gen; hanxt  ^ )  he  71  g  s  t  ,p  aa7d  ,  hanx-tcs  hof  ^)  paar- 
den ho  e  f ;  thianost  ^)  diëtist,  meervoud  thianos-ta. 
In  dit  alles  stemt  dus  de  friesche  schrijfwijze  geheel  overeen  met 
die  van  het  nederlandsch  en  andere  duitsche  talen  ,  waarom  er 
dan  ook  geene  nadere  verklarmg  hieromtrent  noodig  is. 

§  21.  Eene  uitzondering  op  de  verdubbeling  des  consonants  na 
eenen  verbonden  klank  maken  verder  de  zamengestelde  medeklin- 
kers cli ,  th  en  X ,  schoon  zij  allen  als  eenvoudige  letterteekens 
beschouwd  worden  ;  gelijk  zulks  ,  wat  den  klank  aangaat ,  de  beide 
eersten  inderdaad  zijn  ,  terwijl  de  laatste  als  zoodanig  staat  ge- 
schreven. De  dubbele  ch  door  gch  aan  te  duiden  ,  gelijk  in  het 
nederlandsch  geschiedt  ,  en  hetwelk  ook  al  door  sommige  nieuwere 
friesche  schrijvers  is  nagevolgd  ,  behoort  in  deze  taal  niet  te  huis. 
Ook  de  V  wordt  nimmer  verdubbeld.  Eene  vokaal ,  door  een  dezer 
vier  letterteekens  gevolgd  wordende  ,  heeft  daarom  altijd  den  ver- 
bonden klank,  zoo  niet  het  tegendeel  door  een  teeken  is  aangewezen. 

B.      Over   somtnige   letters  ,  waarvan  het  gebruik 
onstandvastig  is. 

§  22.  Er  is  reeds  gezegd  (§  2)  dat  sommige  letters  met  el- 
kander verwisseld  worden  ,  zonder  dat  dialectverschil  daartoe  aan- 
leiding kan  geven.  Wil  men  een  bepaald  gebruik  van  die  letters 
voorschrijven  ,  dan  dient  men  vooral  te  letten  op  de  regelmaat  der 
taal  ,  op  de  meest  heerschende  schrijfwijze  ,  op  de  welluidendheid 
en  op  (Ie  afleiding.  Naar  aanleiding  van  een  en  ander  mogen  hier 
eenige  regels  volgen  ,  waarbij  echter  verwisselingen  van  minder 
belang  ,  en  zulke  onregelmatigheden  ,  die  men  kan  achten  uit  on- 
naauwkeurigheid  of  onkunde  te  zijn  voortgevloeid  ,  stilzwijgend 
zullen  worden  vooi  bij  gegaan. 

§  23.  A  ,  O.  Leze  letters  worden  vooral  door  elkander  ge- 
bruikt vóór  1  ,  n  en  nd.  Men  vindt  alzoo  de  woorden  ol  ^)  al, 
mon  '^)  man,  end  lönd  ")  land  ook  al  ^),  man  ^^)  en 
land   '*)  gespeld.     De  eerste  schrijfwijze   zal  de  voorkeur  verdie- 

1 )  R.  43  ,  3  =1  Gkn.  I  105  ,  1.  2)  R.  61  ,  25  =  Gex.  I  108  ,11.  3)  E. 
213,  1  =  IIett.  e.  36  §  78.  4)  E.  227,  31  =  IIett.  E.  3G  \i  81.  5)  R. 
538,  32  =.  IIett.  F.  186  §  \^.  6)  E.  227  ,  24  =  IIett.  E.  14  "§  33.  7)  B. 
153,  5  =z  Gex.  1  152,  17-18.  3)  R.  51  ,  15  =  Gen.  I  106  ,  5.  o)  H.  32, 
18  =  Gex.  1  69  ,  1.  i  o)  W.  428,  33.  —  Gek.  U  165  ,16.  i  i)  W.  51  , 
14  =  Fw.  156. 
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nen  ,  omdat  die  in  de  oudste  stukken  het  meest  is  gevolgd  gewor- 
den ,  weshalve  ik  deze  en  dergelijke  woorden  ,  die  nu  eens  met 
a ,  dan  eens  met  o  geschreven  werden  ,  in  zooverre  ik  reken  dat 
geen    dialectverschil   tot  die  verwisseling  heeft  kunnen  leiden  ,  met 

0  zal  spellen.  Dat  ook  de  uitspraak  der  meeste  tongvallen  daar- 
voor pleit  ,  zal  op  zijne  plaats  (§  82)   worden  aangetoond. 

§  24.  E  ,  I.  Hoofdzakelijk  verwart  men  e  en  i  met  elkander, 
1 .  wanneer  zij  ,  den  verbonden  klank  hebbende  ,  vóór  eene  n 
staan  ,  ook  wanneer  die  nog  door  andere  medeklinkers  gevolgd 
wordt  ,  en  2.     in  lettergrepen  waarop  de  klemtoon  niet  valt. 

In  het  eerste  geval  stel  ik  mij  ten  regel  :  Hebben  de  grond- 
vorm ,  of  sommige  tongvallen  ,  in  het  te  schrijven  woord  eene  a  , 
dan  geef  ik  den  twijfelachtigen  klank  terug  door  e  ;  maar  dit  zoo 
niet  zijnde,  door  1.  Ik  spel  derhalve  brenga  b?- e  tig  en, 
hengia  /i  a  n  g  e  n  ,  renna  lo  op  en  met  e  ;  sin  %in  ,  hin- 
gia    g  e  h  e  n  g  e  71  ,    -irinna   w  inn  e  ?i  met  1  ,  en  zoo  al  verder. 

Worden  de  verbonden  -e  of  -i  door  r  gevolgd  ,  dan  is  door- 
gaans de  laatste  voor  de  eigelijke  boekentaal  te  verwerpen;  omdat 
al  veeltijds  het  friesch  zelf  in  een  of  anderen  tongval  ,  en  meest 
altijd  eenige  aanverwante  taal  ,  daarvoor  a  heeft.  Als  sommige 
woorden  in  dubbelen  vorm  voorkomen  ,  bezige  men  dus  ,  in  plaats 
van  deze  verbonden  -1 ,  de  breede  e  ,  waaruit  zij  ontsprongen  is 
(§  73).  Thans  nog  heeft  het  noordfriesch  bèrch  ,  thèrm  ,  voor 
bercli  berg,  thcrm  d  a  r  vi ,  in  't  anglosaksisch  beorg ,  peartn , 
en  in  't  oude  westfriesch  birch  ^),  thlrm  ^).  Woorden,  die 
in  het  nederlandsch  de  verbonden -o  hebben,  als  gerdel^o  r  c?e  / 
ivergia  worgen,  wertha  worden,  mag  men  echter  een 
tweeden  vorm  met  i  toekennen:  girdel,  wirgia,  -ivirthaj  maar 
hebben  ze  in  het  friesch  zelf  o,  als  -irórd  "")  woord,  kort 
*)  kort,  wortel  wortel  enz.,  dan  zijn  zoowel  werd, 
kert ,  wertel ,  als  wirt ,  kirt ,  wirtel ,  voor  bloot  dialectische 
vormen  te  houden  ,  welke  laatste  men  dan  nog  ruim  zoo  goed 
word,  kort,   wortel  zou  spellen   (Z.   §  95). 

Aan  de  volgende  werkwoorden  geeft  e  eene  bedrijvende,  l  eene 
onzijdige  beteekenis  ;  setta  ^ )  zetten  ,  sitta  ^ )  zitten  ; 
lega  7),  grondvorm  van  lédza  of  ledza  ^)  l  e  g  g  en  ,U§a,^), 
waaruit  ontstaan  is  ua^n  ^^)  li  g  g  e  n;  arenia.  ^^)  dr  e  n  k  e  n, 
clrinka  ^  ^)  drinken.  —  De  afleiding  vordert  e  in  scdza  of 
sedza  zeggen,  maar  i  in  widza  wieg.     Yerg.   §   71. 

n  W.  438  ,  1  =  Fw.  15.  2)  Vern;.  F.  307,  30  —  Tav.  S.'ïS  n.  Breindulg. 
3^  E.  228,  6  =  Gen.  I  234  $  16.  4)  480  ,  30  =z  Sciiw.  I  394.  5)  U.  27, 
16  =    Gen.  I  104  ,  16.     c)    R.  19  ,  2  =  Gen.  I  102,  10.     7)    Verg.  S.  387, 

1  .—  Gen.  il  196  K^  16.  8)  B.  174,  15  =  Gen  I  182,  162.  9)  Ve,-.  E. 
232,  24  =  Gen.  1  236  §  23.  i  0)  E.  188,  33  =  Gen.  I  269 ,  8.  i  i )  Verg. 
S.  486,  30  =  Gen.  II  283  XXXV.     12)    W.  408,  11  =  Tw.  244  IX. 
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De  toonlooze  e  en  1  worden  verwisseld  in  woorden  als  nöse 
^ )  neus  ,  nachtes  - )  des  nachts,  hövc  ■')  hof ,  '6^ 
naamv,,  fare  ^)  vare,  rijde;  vindende  men  ook  nósi  "•)  , 
nachtis  ^),  hövi  ^),  fari  ^).  Ik  heb  gemeend  in  zulke 
woorden  ,  voor  het  eigenlijke  boekenfriesch  ten  minste,  altijd  eene 
e  te  moeten  schrijven.  Dat  het  voorzetzel  to  te,  in  sommige 
tongvallen  als  t  e  uitgesproken  ,  zelfs  meermalen  t  i  gespeld  staat , 
toont  duidelijk  aan  ,  welken  klank  men  meestal  in  aangehaalde 
voorbeelden  en  in  meer  dergelijke  woorden  aan  de  i  toekende,  en 
mag  wel  ten  voordeele  van  mijne  schrijfwijze  met  e  pleiten.  In 
de  15^  kest  van  het  Hunsingoër  Landregt  staat  f  o  lèsane  ^)  , 
ti  fcllane  ^°)  en  te  nimane  ^^);  to  ,  t  i  en  t  e  dadelijk  achter 
elkander.      Yerg.   intusschen  §§   76  en 

Voor  het  overige  spreekt  het  van  zelf ,  dat  men  geene  e  moet 
schrijven  ,  waar  de  i  klaarblijkelijk  in  het  woord  behoort.  Zoo 
eischt  het  onafscheidbaar  voorzetsel  bi-  h  e-  ,  schoon  ,  vooral  in  de 
latere  geschriften  ,  veeltijds  met  e  gespeld  ,  tengevolge  der  aflei- 
ding van  bl  6y  ,  eene  i.  —  Als  het  meest  gebruikelijk,  schrijf 
ik  ne  ,  als  bloote  ontkenning;   maar  ni  noch. 

§  25.  E ,  O,  't  Is  blijkbaar  verschil  in  tongval,  wanneer 
men  den  uitgang  van  den  overtrefTenden  trap  der  bij  voegelijke  naam- 
woorden en  bijwoorden  — •  in  andere  oude  stnkken  -est,  of  ook 
wel  -ist  geboekstaafd  —  alleen  bij  de  Rustringers  -ost ,  met 
afwisseling  van  -ast,  ziet  geschreven.  Maar  toch  dient  hier  ter 
plaatse  aangemerkt  ,  dat  ik  aan  het  voller  klinkende  -ost  de  voor- 
keur geef,  en  dit  alleen  en  uitsluitend  wilde  behouden  hebben, 
zoowel  om  der  welluidendheid  wille  ,  als  omdat  het  oudsaksisch 
en  anglosaksisch  veelal  daarmede  instemmen,  zijnde  in  't  ijslandsch 
nu  en  dan  -ast  de  eindiging.  Daarbij  echter  wordt  niemand 
verhinderd  ,  om  des  verkiezende  ,  al  naar  zijn  tongval  het  mede- 
brengt ,  nogthans  -est  of  -ïst  uit  te  spreken. 

Den  vergrootenden  trap  der  bijwoorden  zou  men  ,  naar  het 
voorbeeld  der  meeste  oude  stukken  ,  en  volgens  de  uitspraak  der 
tegenwoordige  tongvallen  ,  de  eindiging  -e  r  moeten  geven  ;  maar 
vind  ik  -or  ,  al  weder  om  dezelfde  reden,  verkieslijker,  en  schrijf 
daarom,  met  de  oude  Rustringers,  suithor ,  van  suithc  heftig 
zeer  ,  ouds.  suithor  sïiidor  ,  ags.  switor  ,  èrmost  armst , 
ouds.   arniost  ,  ags.   earmost. 

Evenzoo    spel    ik    met   o   den   uitgang  -osta ,  in   tuintogosta 

1)  B.  177,  29  =  Gen.  I  188,  192.  2)  R.  G9  ,  9  =  Gex.  I  110,  17.  3)  H. 
36,  12  =  Gen.  I  G9,  4.  4)  E.  62,  12  =  Gen.  1  214  de  fwalefste  kesf. 
5)  R.  89,  14  =  Gen.  I  116  ,  6.  C)  W.  472  ,  2  =  Fav.  391  LXVII[.  7)  R. 
63,  14  ==  Gen.  I  112,  22.  3)  R.  39  ,  15  =  Gen.  I  137,  31.  0)  H,  24, 
3  =  Gen.  I  36  decima  quinta  pctitio.  i  0)  II.  24  ,  10  =  Gen.  I  36  d.  q.  p. 
1  1 )    H.  24  ,  12  =  Gen.  I  36  d.  q.  f. 
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twintigste,  ijsl.  tuttngasti  ,  thritegosta  d  e  fU  i  g  s  t  e  , 
welke  dikwijls  met  e  voorkomt  ;  en  de  tweede  naamvalseindiging 
van  't  meervoud  der  zelfstandige  naamwoorden  van  de  eerste  en 
van  de  derde  verbuiging  ,  die  in  den  tweeden  naamval  enkelvoud 
op  a  eindigen,  -ona ,  niet  -ena   (§   167). 

§  26.  O ,  U.  De  verwisseling  dezer  vokalen  heeft  alweder 
het  meest  plaats  ,  wanneer  zij  eenen  verbonden  klank  hebben  ; 
als  in  dang  mest,  ful  vol,  rum  r  u  i  m  .  umbe  umme 
um  om,  up  ojp  enz.,  alle  welke  woorden  ook  met  o  geschre- 
ven te  vinden  zijn.  jNiet  zelden  ook  vindt  men  eene  o  voor  u 
geschreven  ,  waar  deze  laatste  de  eindiging  is  :  b  6  d  o  ^ )  voor 
böda  geboden  ,  fr  ê  tho  -)  voor  frêthu.  Z.  §§  91  en 
Eene  regelmatige  klankladder  vordert  u ;  ten  zij  de  o  duidelijk 
gehoord  worde  ,  als  in  het  hollandsche  stok  ,  en  in  het  friesche 
kop  h  o  ofd.  —  Hup  d  7'  i  n  lik  o  m  ,  waarin  een  klank 
heerscht  bijna  gelijk  aan  die,  welken  in  het  hollandsche  tong  aan 
de  o  gegeven  wordt  ,  is  dan  beter  met  u  geschreven.  Zoo  mede 
de  uitgang  -unge  in  buwunge  b  ouw  i  n  g  ,  sellunge  v  e  r- 
koop  enz.,  waarvoor  sommige  tongvallen  ook  -inge  hebben. 
De  meest  heerschende  schrijfwijze  pleit  voor  deze  spelling  ,  en  , 
gelijk  later  (§  88)  blijken  zal  ,  de  verschillende  uitspraak  van 
het  grootste  deel  der  Friezen  eveneens. 

Het  bijvoegelijk  naamwoord  goed  spelle  men  gód  ^)  ,  maar 
het  zelfstandig  naamwoord  goed  goederen  bezitting  is 
gild  of  gud   ^). 

§  27.  I,  «f,  Y.  De  J  komt  in  de  oudste  stukken  hoogst 
zelden  voor  ;  ook  als  medeklinker  werd  meestal  1  gebruikt.  Het 
zal  evenwel  beter  zijn  in  het  begin  van  eene  lettergreep  j  te  schrij- 
ven :  jêr  j  aar,  jük  juk,  bijeta  begieten  enz.  ,  zooals 
men  reeds  sinds  lang  gewoon  is  ,  en  hetwelk  de  duidelijkheid  be- 
vordert. ]Na  eenen  medeklinker  wil  ik  liever  de  i  behouden  ,  en 
schrijf  daarom  biar  bier ,  liacht  licht  ,  riucht  regt  , 
makia  maken.  De  1 ,  verbeeld  ik  mij  toch ,  geeft  in  deze 
woorden  beter  den  klank  aan  dan  de  j  zulks  doen  zou  ,  omdat 
deze  laatste  dien  te  stomp  zou  voorstellen. 

Waar  i  en  j  tusschen  twee  lettergrepen  ,  na  eenen  twee-  of 
drieklank  ,  zamenvloeijen  ,  schrijf  ik  daarvoor  y  j  bijv.  blóya  bloei- 
jen,  diöya  dartelen  ,  deya  d  o  o  den  ;  doch  zulks  niet 
wanneer  de  onvermengde  i-klank  in  de  volgende  lettergreep  door 
eene  vokaal  gevolgd  wordt  ,  als  in  nia  nieuwe,  suia  zwtj' 
gen,  nia  wijden. 

§  28.     U,  V,  W.     De  u  en  de  V  werden  oudtijds  willekeu- 

>)   R.    132,  24  =  Gek.  I    94  (3).     2)  R.  21  ,  14  =i  Gen.  I   102,  12.    3)    E. 
208  ,  5  =  Hett.  e.  60  ^  X.     4)     E.  197  ,  23  =  Gen.  1  277  ^  13. 
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rig  door  elkander  gebruikt  ,  of  werden  ze  al  onderscheiden  ,  dan 
hield  men  gewoonlijk  u  voor  medeklinker  en  v  voor  klinker.  Het 
beste  zal  men  thans  het  algemeen  bestaande  gebruik  volgen  ,  en 
u  als  klinker,  v  als  medeklinker  bezigen.  Een  bepaalde  gelijk- 
heidsregel  vordert  echter,  dat  men  in  dua  doen,  snêr  zwaar, 
sulma  s  tv  ij  m  ,  tua  twee,  en  dergelijke  woorden  ,  eene  u 
schrijve  ,  en  dus  met  deze  letter  ,  wanneer  zij  van  eenen  mede- 
klinker wordt  voorafgegaan  ,  even  zoo  handele  als  bovep  aangaande 
de  1  (j)  is  gezegd  geworden  ;  terwijl  ook  hier  insgelijks  de  regte 
klank  ruim  zoo  goed  door  de  vokaal  ,  als  door  den  consonant 
wordt  aangegeven. 

De  ir  wordt  niet  zeer  dikwijls  als  medeklinker  gebruikt  ,  dan 
in  het  begin  der  woorden.  In  alle  andere  gevallen  heeft  men 
meest  ii  of  v  ,  behalve  na  eene  h,  waar  niet  zelden  ir  staat. 
Ik  vind  het  echter  beter  op  de  h  geene  uilzondering  te  maken  , 
maar  naar  den  zoo  even  gestelden  regel  ,  waarvoor  ,  na  andere 
letters,  de  oude  schrijfwijze  toch  het  meeste  pleit,  ookhuat^ic, 
huer  waar,  huet  wat  enz.  te  schrijven;  vooreerst,  om 
dat  ik  mij  zelven  ,  zoo  doende,  gelijk  blijf;  ten  anderen  ,  omdat 
de  voorbeelden  van  deze  schrijfwijze,  ook  na  de  h ,  bijna  even  zoo 
talrijk  in  de  oudste  stukken  te  vinden  zijn  ,  als  die  met  ir  ,  ten 
minste  wanneer  men  in  het  oog  houdt  ,  hoe  u  en  v  met  elkander 
verwisseld  worden,  en  men  derhalve,  waar  er  in  dergelijke  gevallen 
een  v  staat  ,  zulks  meestal  onder  de  voorbeelden  met  u  moet  tellen  ; 
eindelijk,  om  dat  de  afleiding  dezer  woorden  zóo  beier  in  het  oog  valt. 

Voor  het  overige  is  de  ir  gelijk  reeds  is  aangestipt  (§19)  in 
het  friesch  eigenlijk  eene  dubbele  u.  In  stukken  ,  waar  de  vrije 
klank  door  verdubbeling  der  vokaal  wordt  aangeduid  ,  staat  zij 
voor  uu;  in  andere  voor  uv.  Het  eerste  is,  even  als  alle  andere 
aanwijzing  van  den  vrijen  klank  door  toevoeging  of  verandering 
van  letters  ,  af  te  keuren  ;  voorbeelden  van  het  tweede  zijn 
blauivelsa  ^)  b  l a  a  u  w  h  e  i d ,  froire  ^  )  vrouw,  fioirer  ^ ) 
vier  en  vele  andere  woorden.  Somtijds  ook  staat  u  in  de 
plaats  van  vu  of  iru,  onder  anderen  in  buwnge*),  wnde  ^). 
Dit  laatste  vindt  men  ook    unde    •'). 

Korlelijk  Ie  zamen  genomen  komen  mijne  spelregels  ten  aanzien 
der  u ,  V ,  ir  hierop  neder  : 

In  het  begin  van  een  woord  schrijf  ik  ir ;  bijv.  irach  wand, 
irald  woud,  ircr  w  aar  y,  irêt  nat  ,  ircl  weg,  irrald 
wereld.  Dat  zij  in  zamengestelde  woorden,  als  bi-ireria 
bevestigen  ,    bcrna-irrald  kinderwereld,  hai-ivcia 

1)  E.  213,19  =  Hett.  e  4.  ()  8.  2)  H.  ?2.2r>  =  (^ex.  1  G1,2.  3)  |!. 
541,13  =  Hett.  F.  19G  §  4ö.  4)  R."  120,6  =  Cen  l  lil,3.  5)  \\.  120, i  =: 
Gen.  I  119,17.     C)     E.  224,17  =  Ges.  I  232  ^  12. 

o 
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hooiwagen  enz.  staan  blijft,  behoeft  wel  niet  gezegd  te  worden. 

Even  als  y  Toor  Ij,  schrijf  ik  insgelijks  -«v  voor  ov ,  wanneer 
deze  ,  na  eenen  twee-  of  drieklank  ,  tusschen  twee  lettergrepen 
zamenvallen  ;  bijv.  dawe  dauw,  fiwer  ')  fiower  vier, 
growïinge  verdikking,  trowe  trouw.  Volgt  op  de 
onvermengde  vrije  n,  wanneer  het  woord  door  verbuiginy  ver- 
lengd wordt  ,  in  eene  volgende  lettergreep  een  klinker  ;  zooals 
bijv.  de  tweede  naamvals  e  achter  ku  kii  in  küe-hörn  küe- 
born  hoorn  van  e  e  n  e  ko  e  ;  —  of  heeft  een  dialectische 
vorm ,  voor  de  \v  of  als  w  klinkende  u  der  boekentaal  ,  eehe  vrije 
u ;  gelijk  het  westfriesche  ^ridsie  w  e  d2iw  e  en't.  noordfriesche  tüa 
twee,  anders  widwe  ,  tua  zijnde,  —  dan  wordt  ook  weder  de 
TT  weggelaten.  Maar  te  sterk  pleiten  menigvuldige  voorbeelden 
der  ouden  voor  het  behouden  der  -w ,  wanneer  in  andere  woor- 
den ,  na  de  breede  n ,  in  de  volgende  lettergreep  een  klinker 
komt  ,  dan  dat  men  daarin  de  weglating  de?.er  letter  zou  mogen 
volhouden.  Ik  schrijf  daarom  bu^va  bouwen,  bmvunge  b  o  u- 
wing,  juive  u%v  uwe;  en  voor  't  westfriesch  skuwa 
s  c  huiv  e  n  ,  sk«-ïvcre  schuiver  ,  flu^e  d  u  if  enz.  — 
Na  eene  ejfene  vrije  u  wordt  deze  iv  eene  v  j  zoo  zijn  de  zoo 
even  genoemde  westfriesche  woorden  ,  in  de  boekentaal  ,  sküva  , 
sküvere  ,  düve. 

Wanneer  het  achterste  van  een  woord  wegvalt ,  wordt  de  w 
van  den  twee-  of  drieklank  weer  «:  westfriesch  bowa  bouwen 
—  hi  boisth  ,  hij  b  ou  tv  f  ^  bonsde  b  o  u  w  d  e  Maar  na 
eene  breede  o  blijft  tt  staan:  hi  buwth /^  y  6  o  7<  ï^ /,  buwde  ^) 
bouwde.  Verder  blijft  zij  staan,  aJs  teeken  van  f,  in 
't  westfriesche  hi  skriwt  h  ij  .v  c  hr  ij  f  t  ,  ik  skövr  i  k 
schoof,  ik  skrêw  ik  schreef  en  diergelijke  ;  hebbende 
de  boekentaal  hi  skrift,  ik  sköf ,  ik  skrêf.  Maar  de  v  na 
eene  ejfene  vrije  u  wordt  f:  hi  shüft  hij  schuift;  west- 
friesch hi  sku-ïvt. 

Na  eenen  medeklinker  zet  ik  a ;  als  in  hucdcr  wie  van 
twee,  suêt  zoet,  en  meer  ook  reeds  boven  aangehaalde 
woorden. 

Jn  alle  andere  gevallen  schrijf  ik  voor  «  als  medeklinker  v : 
bêva  b  ev  e?i  ,  erva  e  rfg  e  naam  ,  wiva  vrouwen,  tövia 
toeven,  ntlver  Toonder  lin  g.  üet  sterkst  schijnt  de  al- 
oude schrijfwijze  daarvoor  te  pleiten. 

§  29.  C,  K.  Vrij  onbepaald  waren  onze  vaderen  almede 
nopens  het  gebruik  van  c  en  k.  VVat  men  ten  dezen  aanzien 
voor  vast  kan  aangeven  ,  is  :  De  c  werd  genoegzaam  nimmer 
gebezigd  ,  dan   met  den  klank   van  k  ,  waarom   zij   ook  bijkans  niet 

I)     H.  12,  16  =  Ges.  I  34  octava  peiitio.     2)    R.  128 ,  1  =  Gen.  1  141,3. 
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gevonden  wordt,  dan  vóór  a,  o,  «  of  eenen  medeklinker.  Vóór 
de  klinkers  e  en  i  staat  meest  altijd  k.  Aan  het  einde  van  eene 
lettergreep  werd  willekeuricj  een  van  beiden  gezet  ;  doch  in  de 
plaats  van  kk  vindt  men  vrij   dikwijls  ck. 

Zooals  deze  letters,  beide  van  gelijke  kracht,  gebruikt  worden  , 
wordt  het  spelsysteem  slechts  vereenvoudigd  ,  door  maar  eene  der- 
zelve  in  functie  te  laten  blijven.  De  k  is  voor  de  duitsche  talen 
het  meest  passend.  Ik  gebruik  daarom  de  c  alleen  in  het  za- 
niengeslölde  letterteeken  ch ,  en  in  die  vreemde  woorden  ,  waarin 
zij   eigenaardig  te  huis  behoort. 

§  'óO.  D,  TH,  T.  Het  is  duidelijk  dat  van  deze  consonanten 
d  de  zachtere  ,  t  de  hardere  is  ,  en  th.  tusschen  beiden  in  ligt. 
Moeijelijk  is  het  niettemin  vaste  regels  aan  de  hand  te  geven  om- 
trent het  gebruik  dezer  letters ,  daar  men  in  de  oude  handschriften 
nu  eens  b  roder  ^)  ,  dan  weder  bröthcr  ^)  ,  nu  thruch  ^)  , 
dan  Iruch  *)  gespeld  vindt,  en  zoo  met  vele  andere  woorden. 
In  de  latere  literatuur  komt  th  uiterst  zelden  voor  ,  schrijvende 
men  daarvoor  meest  altijd  d  of  t.  —  Wanneer  moet  nu  de  th 
gebruikt  worden  ?  Te  zeggen  ,  dat  dit  letterteeken  in  het  alge- 
meen de  plaats  der  anglosaksische  p  en  h  behoort  te  beslaan  ,  kan 
velen  weinig  licht  geven.  Meer  bekend  is  het  engelsch  ,  dat  ook 
veelal  genoemde  anglosaksische  karakters  door  th  terug  geeft. 
Doch  om  dfénaangaande  iels  voor  te  schrijven,  dat  door  ieder  kan 
worden  toegepast ,  moge  het  volgende  eenigermate  toereikend  zijn  : 

Men  schrijve  met  th  de  lidwoorden  thi  ,  thia ,  thet ,  tha 
(§  132)  ,  ook  wanneer  zij  als  aanwijzende  voornaamwoorden  staan 
(§  13);  de  aanwijzende  voornaamwoorden  this  ,  thlüs  ,  thlt  , 
thisse  ,    thissa    {§  )  ;   het  betrekkelijk  voornaamwoord  thé 

die,  mitsgaders  het  betrekkelijk  voornaamwoord  en  bijwoord  ther 
welke,  daar;  de  bijwoorden  thcnne  dafi  ,  thathö  f  o  en  , 
en  voegwoorden  jcfiha  ,  tha  of,  thach  thach  doek  ioch. 
In  de  echtste  stukken  der  oudheid  worden  ze  niet  anders  gevon- 
den. Hier  bij  zijn  te  voegen  atha  ^)  vader  ^  thans  heltha  , 
belthe  ^)  beide,  ook  min  welluidend  bêthe  ^)  ;  brother  ^) 
broeder,  êtheling  ^)  adelijke,  frcthu^")  vrede,  hê- 
then  * ' )  heiden  ,  klankvoller  hclthen  ;  irthe  '  ^ )  of  èrthe  ^  ^ ) 
aarde  ,  kêthere  ^  * )  v  er  kon  der  (geregtspersoon)  ,  i- 
ther    *  ^ )    ander ,    skathia    '")    schaden,    suethe     ' ' ) 

1 )  K.  198  ,  35  =  r.EX.  I  277  $  17.  2)  R.  r>l  .  5  =  Gex  I  106  ,  i.  3^  R. 
120  ,  22  =  Gen.  I  120  ,  19.  4)  w.  21  ,  2  =  Fw.  138  XI.  s)  R.  39  ,  21  = 
(^Ev.  I  137,  31.  C)  E.  58,  1  =  (ÏEx.  1  213  I\.  7)  B.  1C2,  23  =  Gen.  I 
1G5,  78.  8)  R.  ^\,  Tl  =  (ÏEx.  1  106,  4.  9)  Il  329,  33  =  Gev.  1  85,  13. 
10)  R.  21,  13  =  Gen.  I  102,  12.  i  i)  H.  340  .  7  =  (ïen.  I  68  ,  20.  12)  R. 
95,  15  =  (^EN.  I  134,  16.  13)  fï.  175,  2  =  Gen.  I  184,  170—171.  i  4 )  B. 
159,  5  =  Gen.  I  161.  56.  l  s )  R.  53,  15  =  Gen.  I  106,  6.  ig)R.  132, 
1  =  Gkn.  I  94  (4).     1  7)    B.   174  ,  16  =   Gen.  1  183  ,   167. 
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grens,  beth  ^ )  bad,  êth  ^ )  eed,  Ulêtth  ^)  kleed, 
küth  * )  bekend  kond,  müth  ^ )  ?« oud ,  path  ® ) 
pad,  sath  ^)  ptit,  t«th  ^)  t  a  n  d  en  eenige  andere,  die 
men   het  best  uit  het  gebruik   zal  leeren  kennen. 

In  de  werkwoorden  eindigt  de  3^  persoon  enkelvoud  van  den 
tegenwoordigen  tijd  op  th ,  als  die  persoon  in  den  onvolmaakt 
verleden  tijd  d  of  de  heeft:  heth  heeft,  bith  6^■<//,  makalh 
maakt,  lèrth  leert  enz.  {\  ).  In  het  meervoud  ein- 
digen regelmatig  alle  drie  personen  in  den  tegenwoordigen  tijd 
op  th ;  hebbath  hebben,  biddath  bidden  ,  maklath 
maken,   lèrath  leeren,  redath    radeyi    enz.   (§  ). 

Zoo  ook  het  meervoud  der  gebiedende  wijs   (^          ). 

Eindelijk  schrijve  men  th  in  het  begin  van  het  zakelijk  deel 
der  woorden  ,  waar  men  in  het  friesch  eene  t  meent  te  hooren 
en  aanverwante  talen  eene  d  hebben:  blthenza  bedenken, 
bithinda  beduiden,  thiuster  d  u  is  t  er  ,  thiade  volk, 
thianst  dienst,  thruch  door  ,  thura  thürva  durven, 
iheya  dooijen,  thin  d  u  n    enz. 

In   andere  woorden   zette  men  ,  op  het  gehoor  af ,   d  of  t. 

§  31.  S  ,  Z.  In  de  vroegste  lijden  had  %  dezelfde  waarde, 
die  zij  nu  nog  in  het  hoogduitsch  heeft  ,  dat  is  ,  zij  werd  nage- 
noeg uitgesproken  als  ts.  Zij  staat  daarom  bij  voorkeur  na  d 
of  t,  waarvan  bijna  op  elke  bladzijde  voorbeelden  te  vinden 
zijn;  als  in  sedza  ^)  zeggen,  Ictza  ^")  arts,  en  soortge- 
lijke woorden  ,  welker  oorspronkelijke  g  of  k  in  een  ds-  of  ^5- 
klank  is  overgegaan  ,  hetwelk  in  het  friesch  dikwijls  gebeurt.  Ook 
vindt  men  meestal  eene  z  geschreven  ,  wanneer  eene  dergelijke 
verandering  van  g  of  k  achter  eene  n  plaats  heeft:  brenza  '') 
brengen  ,  voor  brenga  '  ^ )  ;  thcnza  * '' )  denken,  voor 
thenka  '*)  en  andere.  Verdere  bewijzen  zijn  er  genoegzaam 
voorhanden,  ik  noem  slechts  e  r  z  e  b  i  s  c  o  p  *  ^),  zoo  gespeld  zijn- 
de in  plaats  van  erzebiskop  aartsbisschop.  Somtijds 
slaat  vóór  de  z  nog  eene  s,  als  lidsza  *^)  ,  hetwelk  ik  eene 
overtolligheid  acht  te  zijn,   en  dus  beter   vind  lidza  * ') /z'^^e/z. 

Later  werd  z  even  als  in  het  nederlandsch  gebezigd  ,  van  waar 
hare  verwisseling  met  s  in  sünder  zonder    en  dergelijke. 

Ik    volg    het    oude    schrijfgebruik    en    spel  met  z:  kttza  kij - 

1)  R  85,  23  =  'ÏEK.  I  115,  3.  2")  R.  .=50,  24  =  Gek.  I  108,  10,  3)  E. 
224  ,  26  =  (ÏE-v.  I  259  $  13.  4 )  560  ,  20  =  Schw.  I  250..i.  1390.  s )  r..  216  ,  25 
■=  Gen.  I  2.-j6  $  3.  6)  E,  203,  1  =  IIett.  £.  76  ^  XLV.  7)  E.  210,  14  = 
Hett.  e.  82  $  LXnr.  3)  B.  178,  9  =  (^ex.  1  188,  105.  9)  W.  388,  21  = 
Fw.  25  1  0)  E.  224  ,  36  =  Ges.  I  259.  ^14.  i  i)  E  56  ,  17  =  Geit.  I 
246.  i>8  1  2)  250,  13.  —  Hett.  >r.  I  :.6.  l  3)  H.  84  ,  22  =  Gek.  I  72 ,  7. 
1  4  )  R.  85  .  28  =  Ge5.  I  115  ,  3.  i  5 )  R.  127 ,  17  =  Ges.  1 41  ,2.  »  G )  B. 
IGl  ,  9  =:  Ges.  I  164  ,60.     i  7)   E.  188  ,   33  =  Ges.   I  269  ,   8. 
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ken  ,  dêtzcn  gedekt  ,  henzla  hangen  ,  drenza  d  r  e  n- 
k  e  n  ,  skenza  s  c  /i  en  k  e  n  ,  -«w^idze  w  ie  (j  ,  ctzel  sjy  oor, 
lefzen     laken,    irttziiig    zeerover,    lêltza    Ie  e  lij  k  e. 

Men  zal  opmerken  ,  dat  eigenlijk  al  deze  woorden  ,  zoo  al  niet 
in  het  friesch  zelve,  dan  toch  in  andere  talen  g  of  k  hebhen. 

Op  het  einde  van  eene  lettergreep  verander  ik  z  in  s ;  -«rids-ke 
wiegje,  lêlts  Ie  e  lijk.  Verder  spel  ik  met  s  alle  andere 
woorden  :   salt  ^07it  ,  -cresa  zijn  ,  gers  gras  enz. 

In  de  oude  handschriften  wordt  de  zachte  s  door  f  aangeduid  , 
hetwelk  men,  des  verkiezende  ,  kan  navolgen  ;  doch  aangezien  men 
in  capitalen  slechts  een  letterteeken  voor  s  bezit  ,  hebben  velen 
ook  in  de  gewone  letters  die  onderscheiding  laten   varen. 

§  32.  STH ,  SZ  ,  TS ,  TZ.  Wanneer  k  in  het  begin  der 
woorden  tot  een  ts-  of  ^«^'-klank  overgaat  ,  wordt  zulks 
in  het  oude  friesch  meestal  door  eene  der  vorenstaande  zamen- 
zeltingen  aangeduid.  Ik  geef  aan  de  laatste  daarvan  de  voor- 
keur ,  en  schrijf  alzoo  tzader  halster,  tzake  kaak, 
tzerke  kerk,  tzeftel  ketel,  tzis  kaas  enz.  De  i  welke 
men  er  somtijds  vindt  bijgevoegd,  als  in  t  z  i  a  k  e  *)  ,  t  z  i  e  rk  e  ^) 
en  andere  ,  is  niet  alleen  overtollig  ,  maar  zou  zelfs  verwarring 
aanbrengen ,  omdat  dan  in  tztvla  kij  v  en,  en  dergelijke  woorden  , 
wilde  men  regelmatig  te  werk  gaan  ,  eene  dubbele  i  zou  moeten 
geschreven  worden  ,  waarvan  men  bij  onze  oude  schrijvers  geen 
voorbeeld  vindt. 

Ook  de  uitgang  ke  in  diminutieven  (verkleinwoorden)  ,  als 
blum-ke  b  l  o  empj  e  ,  skip-ke  s  c  h  e  epje  enz.,  waarvan 
de  k  ,  na  d  ,  1 ,  n  en  t  veelal  een  Is-  of  /.sj-klank  krijgt ,  spel 
ik,  bij  die  verandering,  met  tz  :  blcd-tze  blaadje,  bol-tze 
bollje,  bern-ize  kindje,  fet-tze  vaatje  (verg. §  ).  Na  ch  en  k 

wordt  deze  uilgang  je :  barcb-je  v  ar  ke  n  t  j  e,  bök-je  boe  kj  e. 

C.      Gebruik  der  overige  letters. 

§  33.  Na  de  voornaamste  lelterverwisseüngen  te  hebben  afgehan- 
deld, is  't  mij  mogelijk  een  geregeld  overzigt  Ie  geven  van  'tgeen 
verder  aangaande  de  schrijfwijze  dient  opgemerkt  te  worden.  Van 
de  letters  valt  weinig  meer  te  zeggen  ,  dewijl  haar  gebruik  meestal 
gelijk  is  aan  dat  ,  hetwelk  in  andere  duitsche  talen  daarvan  ge- 
maakt wordt.  De  zamengestelde  klinkers  ce  en  ce  behooren  in  het 
eigenlijke  boekenfriesch  niet  te  huis ,  evenmin  de  hoogduitsche 
a  ,  ö  en  M.  In  noordfriesche  stukken  van  verscheren  daturn  moge 
men  laatstgenoemde  letters  soms  aanlrelTen  ;  gelijk  ook  de  o?  in 
jongere    weslfriesche    taalproeven  ,    in    de    oudste    gedenkschriften 

1)  E.  241  ,  5  =  Uett.  e.  10  $  25.     2)   W.  iOl  ,  32  =  F^v-,  225. 
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■vindt  men  ze  nimmer.  Doch  hoezeer  derhalve  ook  voor  de  boe- 
kentaal  te  verwerpen  ,  ze  kunnen  ,  ö  en  tó  bovenal  (§  95)  ,  in- 
tusschen  zeer  goed  te  pas  komen  ,  om  sommige  dialectische  klan- 
ken met  juistheid  voor  te  stellen.  —  Hoe  overigens  het /re/wa  (••) 
geschikter  in  't  friesch  wordt  gebruikt,  is  §   16  opgegeven. 

§  34.  CM,  G.  De  g  wordt  even  als  de  v  voor  te  zacht  ge- 
houden om  een  woord  te  sluiten  ;  men  bezigt  daarom  aan  het 
einde  der  woorden  ch  :  mêch  *)  maag  bloedverwant, 
rech  ^)  rxKj  ,  tach  ^)  toog  trok,  berch  *)  berg;  uit- 
gezonderd wanneer  eene  n  onmiddelijk  voorafgaat,  als  in  jung  ^) 
jong,  ring  ^)  ring,  song  '')  gezang.  De  Kg  heelt 
men  eigenlijk  in  zulke  woorden  als  een  letterteeken  te  beschouwen  , 
schoon  het  ,  bij  verlenging  van  een  woord  en  scheiding  van  let- 
tergrepen ,  als  twee  op  zich  zelf  staande  karakters  behandeld 
wordt. 

§  35.  F,  V,  W.  De  V  staat  zoo  min  aan  het  begin  ,  als 
aan  het  einde  der  woorden.  Vooraan  staat  altijd  f  of  if  ;  sluit- 
letter  is  alleen  f:  faken  ^)  dikwijls,  -wein  ^)  wagen, 
ivrak  ^  **)  beschadigd,  wrak,  daf  ^  ^ )  do  of ,  jef  ^  ^) 
indien.  Bij  deze  §  en  de  vorige  verg.  inlusschen  bij  voor- 
raad §  98. 

§  36.  H.  De  h  vindt  men  in  oude  stukken  somwijlen  als 
eene  bloote  aspiratie:  hlüd  ^^)  voor  lüd  geluid  klank, 
hnekka  ^^)  voor  nekka  nek  ,  hrene  ^^)  voor  rene 
reuk  enz.  Omdat  dit  geen  doorgaande  regel  is,  laat  ik  de  h 
als  zoodanig  altijd  weg.  Zij  staat  dus  alleen  voor  klinkers  :  hasu 
haas,  hel  geheel,  hir  hier ,  hond  hand,  hünd  hond, 
hu  hoe,  hua  tv  ie.  Op  het  einde  eener  lettergreep  wordt  zij 
nooit  gebruikt  ,  dan  in  de  zamenzeltingen  ch  en  th. 

De  eindiging  hede  hêd  heid  heid  verliest  de  h,  als  zij  achter 
een  woord  gevoegd  is,  dat  op  ch  uitgaat  ;  bijv.  riuchtfèrdichêd  *  ®) 
r  e  g  tv  a  ar  di  g  heid.  Ook  wel  na  woorden  op  -en  uit- 
gaande; als  kerstenedc  *')  of  kristenede  ^^)  christen- 
heid; doch  niet  wanneer  -en  tegelijk  uitgang  en  wortelklank  is  , 
als  in  irenhêd  '^)  gewoonte.  Hit  het  wordt  it  ,  als  het  aan 
't  voorgaande  woord  wordt  aangehangen:   had-it  -'^)boodhet, 

1)  5G0,  20  =  ScHw.  1230  a.  1390.  2)  E.  214  ,  6  =  Gen.  I  223  ^  1.  3)  E. 245, 
23  =  Gex.  I  251  ,  (II).  4)  R.  51  ,  20  =  Gen.  I  106,  5.  »)  R,  129  ,  16  = 
Gen.  I  133,  12.  6)  E.  217,  24  =  IIett.  E.  8  $  23.  7)  R.  130,  13  =  Gen. 
I  144,  10.  8)  E.  211  ,  5  =  Uett.  fc.  88  §  LXXX.  9)  R.  122,  11  =  Gen.  I 
129  ,  8.  10)  R.  120  ,  5  =  Gen.  I  120  ,18.  l  i )  E.  216  ,  7  =  Gen.  1  230 
§2.  1  2)  R.  13  ,  6  =  Gen.  I  101  8.  i  3)  248  ,  21.  —  Hett.  Jur.  I  80,  5. 
1  4)  H.  333  ,  22  =  Gen.  I  52  ,  12.  i  5)  R.  85  ,  12  =  Gen.  I  114,  3.  1  6)  W. 
434,  21.  —  Gen.  II  177:  hier  staal  riuchtichëd.  17)  R.  133,  7  = 
(^EN.  I  95,  (7).  18)  H.  342  ,  21  =  Gen.  I  47,  1.  i  »)  W.  435,  27  =  Fw.6. 
10)  n.  352,  9  =  Gen.  I  79  ,  1. 
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Jer-it    ')    indien    het.     IS'og    yiricll    men  Is-1   ^)   voor  Ls  hl 
is  hij. 

§  37.  «l.  De  q  komt  alleen  voor  in  de  zamenzeüinor  q,i  ■:^:2. 
kw.  Een  enkel  maal  vindt  men  qw  :  q  w  è  t  h  ^)  in  plaats 
van  quêth  ''^)  spreekt;  doch  bijna  altijd  vindt  men  anders 
qu  ,  hetwelk  almede  eene  reden  is,  waarom  ik  woorden  als  huene 
toten,  tuia  tweemaal,  z.  §  28,  met  u,  en  analogisch 
diür  d 7111 7',  hiu  zij,  bargia  morsen,  z.  §  27,  met 
i  schrijf.  —  Voor  kiu  bezige  men  altijd  qu  :  qiiad  kwaad, 
qulk  vee,  quit  kw  ij  t ,  vrij  ,  qaina  kw  ijnen. 

§  38.  X.  Voor  ks  staat  x:  axele  ^)  schouder, 
sex  ^ )  s  e  5  ,  waxa  ')  wassen,  wixele  ® )  wisse- 
ling. Zoo  mede  voor  ^5,  wanneer  eene  n  voorafgaat  :  angost 
angst,  zamengetrokken  ,  anxst  ")  ;  haaxst  ^°)  hengst 
enz.  Doch  natuurlijk  niet  in  zamengestelde  woorden  ,  als  dik- 
stên  dij  ks  te  en  ,    lang-sum  langzaam. 

§  39.  Van  de  andere  letters  valt  niets  bijzonders  mede  te 
deelen.  In  de  zamenstelling  van  medeklinkers  ,  die  vereenigd 
worden  uitgesproken  ,  wordt  er  vooral  op  gelet  ,  dat  soort  bij 
soort ,  scherpe  bij  scherpe ,  en  zachte  bij  zachte  staan.  Men 
schrijft  alzoo  nimmer  chd  of  gt  ,  maar  altijd  cht ,  gd  enz. 
Voor  de  nederlandsche  sch  staat  sk.  Verdubbeling  Tan  mede- 
klinkers heeft  alleen  plaats  na  eenen  verbonden  klank  ,  wanneer 
dadelijk  eene  vokaal  volgt  (§  20)  ,  of  in  zamengestelde  woorden  , 
als  blar-rüs  bier  r  o  e  s  ,  buk-kas  boekenkas  en  andere  , 
dat  eigenlijk  geene  verdubbeling  kan  genoemd  worden.  Zoo  ook 
niet  de  twee  t  in  kidt-tze  kluitje,  en  dergelijke,  omdat 
tl  een  zamengesteld  letterteeken  is  ,  dat  de  plaats  der  k  heeft  in- 
genomen. Vindt  men  anders  een  enkelen  keer  in  oude  geschrif- 
ten ,  zelfs  na  eenen  vrijen  klank  ,  den  medeklinker  verdubbeld  , 
als  h  ó  f  f  ^')  voor  hof  hoef,  of  ck  in  de  plaats  eener  enkele 
k:  slêck  *^)  voor  slêk  slag  ,  zulks  is  eene  geheele  afwijking 
der  gewone  schrijfwijze  ,  en  mag  derhalve  als  spelfout  worden 
aangemerkt.  Onder  voorkomende  spelfouten  rangschikke  men  wij- 
ders de  verdubbeling  van  th  ,  somtijds  plaats  hebbende  ,  als 
aththa  *^)  voor  atha  vader  ;  de  voorstelling  der  g  door 
gh  ,  als  b  r  e  n  g  h  a  ^*)  voor  brenga  brengen,  zijnde  eene 
noodelooze    omslagtigheid  ,    daar    de    g    in    het    friesch  steeds  de- 

1)  E.  68,  7  =  Gek.  I  213  XVII.  2)  R,  120,  25  =  Gen.  I  119,  18.  3)  E. 
197,  6  =  Hett.  e.  64  $  XIX.  4)  E.  52,  27  =  Ges.  I  211  VI.  5)  E.  222, 2  = 
Gen.  I  258  ^  9.  6)  \\.  85,  3  =  Gen.  1  114,  2.  7)  B.  161,  27=  Ges.  1 
168,  96.  3)  E.  44,  9  z=  Gen.  1  209  dat  anderde  londrmcht.  9)  250,  15.— 
Hett.  Jur.  I  36,  6.  i  o)  E.  243,  1  =  Uett.  E.  36  $  78.  i  i )  E.  227  ,  31  = 
Heit.  E.  36  $  81.  n)  E.  213,  15  =  IIktt.  E.  2  \\  7.  i  3)  R.  39,21  = 
Gen.  I  137,  31.     i  ^)  250,  13  .—  Gen.  II  222  §  11. 
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zelfde  waarde  behoudt  ,  en  hare  zachtere  klank  door  J  vYordt 
aangeduid  (§  43)  ,  en  al  zulke  uitzonderingen  op  den  algemee- 
nen  regel. 

D.      Over  de  let lerver ander imj . 

§  40.  Wanneer  door  letterverandering  het  woord  eene  andere 
beteekenis  krijgt  ,  of  wel  een  afgeleid  woord  ,  voor  eene  of  meer 
letters  in  het  grondwoord  ,  andere  eischt  ,  behoort  dit  eigenlijk 
bij  de  woordenleer  ;  wanneer  het  spraakverschillen  geldt  ,  bij  de 
behandeling  der  dialecten  gemeld  te  worden.  Alleen  die  veran- 
deringen ,  welke  van  toevallige  omstandigheden  of  van  de  plaatsing 
der  woorden  afhangen  ,  zouden  alsdan  hier  ter  beschouwing  over- 
blijven. Ik  zal  echter  de  lijn  niet  te  scherp  trekken  tusschen 
hetgene  al  of  niet  hier  ter  plaatse  behoort  ,  maar  eenvoudig  van 
een  en  ander  opgeven  ,  wat  ik  tot  mijn  oogmerk  dienstig  oordeel. 

§  41.  Verandering  van  klinkers  heeft  voornamelijk  plaats  in 
afleidingen. 

A  gaat  over  tot  e:  fara  varen,  fèrd  ')  v  «  a  r /;  stampa 
s  t  arnp  en  f  stempel  stempel. 

©  tot  e :  blód  ^ )  bloed,  bleda  ^ )  bloeden  ,  ha  biet 
of  lii  biet  hij  bloedt  ;  bote  '* )  boete,  bèta  ^)  b  o  e  t  e  n  , 
werkwoord;  dom  ^)  von7iis,  dema  ')  voiinissen  ;  gós 
gans,  meervoud  gês  ;  f6t   ^)  voet  ,  meervoud  fêt   ^). 

U  tot  i  :  ku  kil  koe,  meervoud  ki  ki. 

Somtijds  hangt  de  verandering  van  den  tongval  af ;  bijv.  de 
Broekmannen  hebben  ,  even  als  de  Emsigers  ,  den  vorm  komp  ^®) 
gevecht  ;  maar  bij  hen  is  het  afgeleide  werkwoord  kempa  * ' ) 
vechten,  bij  laatstgenoemden  kampa  ^^).  De  Westeilau- 
werschen  da/irentegen  hebben  kamp  ^^),  welke  vonn  nog  in  het 
westfriesch  bestaat  ,  en  waarvan  ,  zonder  klankverandering ,  als 
afgeleid  werkwoord  ,  kampia  gemaakt  wordt. 

^  42,  De  overgang  v«n  g  in  dz  of  z  ,  en  van  k  in  tzofz, 
veelal  een  wezenlijk  spraakverschil  uitmakende  ,  kan  somwijlen  ook 
in  eenen  en  denzelfden  tongval  willekeurig  plaats  hebben.  Zoo 
bezigt  men  onder  anderen  in  het  meest  gangbare  westfriesch  de 
vormen  hengia  en  henzia  hangen,  ktr  en  tzir  kier  (de 
deur    staat  op  een  kier)  naast  elkander.      P]venzoo  bukla  bützia 

i)  R.  17,  26  =  Gen.  I  102,  10.  2)  Ë.  214  ,  13  =  Gen.  I  255  5  1.  3)  E. 
.'-,6,  26  —  Gen.  1  212  lï.  4)  R.  87,  34  =  Gen.  I  115,  t>.  5 )  R.  9  ,  2  = 
Gen.  1  100,  4.  6)  H.  337.  1  rr:  Gen.  1  59,  45.  7)  H.  6,  8  =:  Gen.  I  32 
itrtia  pctitio.  8)  B.  177,  23  =:  Gen.  I  188,  190.  9)  B.  174,  5=  Gen.  I 
183,  165.  10)  B.n62,  13,  26  E.  198,  11  =  Gen.  I  164,  72— 73.  165,  78.  ib. 
277  $  15.  11)  B.  169,  23  z=  Gen.  I  176,  134.  12)  E.  198,  13.  16  =  Gen. 
1  277  )5  15.      I  3)   W.  408,  22  =  Fw.  247  Xlli. 
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beuken  ,    plökkia    ploltzia   'plukken  ,  tvekkla  weKzla 

waken,  fuik  fults    volk    enz. 

§  43.  De  d,  th  en  g  worden  soms  in  1  of  y  opgelost.  Van 
kiath  kleed  komt  klaya  kleedcn;  van  leda  lei- 
deiiy  leya  jaaglijn.  Onverschillig  bezigt  men  rodia  of  röya 
roei  jen  (roeden,  peilen),  rogia  of  róya  roei  jen  uit- 
r  o  eij  en  ,  skögia  of  sköya  op  nemen  s  e  houw  e  n  , 
drogia  of  droya  dr  oog  en. 

Dei  dag  en  wei  weg  ,  waarin  klaarblijkelijk  eene  oorspron- 
kelijke g  vervloeid  is,  krijgen  die  g  terug  in  het  meervoud  dega') 
en  wega  ^).  Soortgelijk  voorbeeld  in  een  werkwoord  is  thi  mon 
mei   ^)  de  ma  n  mag ,  kan ;  hi  muge  '^)  hij  nio  g  e ,  k  u  n  n  e. 

De  meermalen  voorkomende  verandering  van  j  tot  g  in  het  be- 
gin der  woorden  ,  wanneer  de  daarop  volgende  weeke  klinker  m 
eenen  harden  overgaat,  is  van  gelijken  aard  :  jelda  ^)  betalen, 
gulden  ^)  betaald;  bijinna  beginnen,  bigunnen 
begonnen;  jeta  gieten,  gat  goot.  Deze  verande- 
ring hangt  echter  veelal  van  het  dialectgebruik  af. 

§  44.  Aan  het  einde  der  woorden  verandert  ch  in  g  ,  wan- 
neer ,  de  woorden  verlengd  wordende ,  een  klinker  oniniddelijk 
volgt  :  hach  hoog,  hagostc  ')  hoogste;  waeli  ' )  wand, 
meervoud  wagar  ^)  ;  dróch^°)  droeg,  drogon*')  droe- 
gen. 

§  45.  F  gaat  over  in  v  of  omgekeerd:  stêf  ^^)  of  stif 
stijf,  sfÏTia  stijven;  xnf  vrouw,  3^  naamval  irive  ^^)  ', 
haved  ^^)  hoofd,  meervoud  liafda  '^);  jêva  ^ '^)  of  jowa  ^ ') 
geven  ,  jef  *  ^ )  of  Jof  ^  ^ )  gaf;  skrüf  schroef,  meer- 
voud skrüvar  ,  afgeleid  werkwoord  skrüvia. 

§  46.  De  g  in  k  :  slaga  ,  in  monslaga  ^°)  doodslag, 
glêk  ,  in  stefslêk  ^M  stokslag,  welk  slêk  het  sagellerlandsch 
tot  op  heden  bewaard  heeft  en  thans  bij  ons  in  bislêk  beslag 
nog  in  algemeen  gebruik  is.  Na  n  in  diminutieven  :  punge  bui- 
del, punkje  buideltje. 

§  47.  De  th  verandert  in  d  in  het  begin  van  lidwoorden  , 
voornaamwoorden    en   bij  naamwoorden  ,  wanneer  er  iets  ,  dat  met 

1)  R.  131  ,  15  =  Gen.  I  93,  (1).  2)  R.  541  ,  30  =  IIett.  F.  1%  $  43, 
3)  H.  331  ,  10  =  Gen.  I  47;  2.  4)  H.  22  ,  5  —  Gen.  1  36  decima  quarta 
ptiilio.  5)  B.  154,  1  =  Gen.  I  153,  24  —  31.  6)  B.  163 ,  6  =  Gen.  1 
166,  86.  7)  R.  65,  15  ==  Gen.  I  100,  15.  8)  B.  154,  22  =  Gen.  I 
1.53,  24-31.  9)  B,  168,  18  =  Gen.  I  173,  121.  lO)  W.  421,  6  =  Fw. 
192.  11)  R.  539,  10  =  IIett.  F.  1^8  $  20.  12)  R.  118,  18  =  Gen.  I 
127,11.  13)  R.  33,  28  =  Gen.  I  121  2.  i  4 )  R.  95  ,  14  =  Gen.  1134, 16. 
15)  R.  124,  22  =  Gen.  I  137,  30.  i  G)  R.  540,  15  =  Hi^tt.  F.  192  §  35. 
1  7)  H.  354  ,  39  =  Gen.  I  81.  i  3)  R.  43,  16  =  Gen.  I  105  ,  1.  1  9)  H. 
354,  34  =  Gen.  I  81.  2  0)  R.  132  ,  9  =  Gen  I  94  ,  (2).  1  i )  R.  93  ,  27  = 
Gen.  I  117,  11. 
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d,  1  of  n  sluit,  TÓor  komt;  bijv.  rëd-di  red  u,  in  stede  van 
rëd  thi ;  older  M  aldaar,  oldits  '^]  al  du  s  ,  niet  o  1 1  h  e  r  , 
olthus;  an-da  thuma  and  an-da  nösebene  ^)  aan  den 
d  21  i  in  en  aan  het  ?i  e  u  s  b  e  e  n  ;  an-dene  ende  * )  aan  , 
tot  het  einde;  an-dere  ^),  in-dere  ^)  ,  in-da  ')  ,  voor 
an  tha  thuiua ,  an  tha  nösebenc  ,  an  thene  endc ,  an 
there  ,  in  there,  In  tha,  zooals  men  schrijft ,  wanneer  Yoorzetsel 
en  lidwoord  niet  aaneen  gebonden  worden.  Om  verwarring  voor  te 
komen,  plaatse  men  tusschen  dergelijke  zamenstellingen  met  een 
lidwoord  of  met  een  voornaamwoord  het  koppelstreepje. 

Omgekeerd  en  meer  standvastig  nog  verandert  th  in  t  ,  wan- 
neer er  iets  vóór  komt,  dat  op  een  scherpen  medeklinker  of  op  r 
uitgaat;  als  in  as-tü  als  g y  ,  as-ti  ^)  als  de,  is-tiu") 
ïs  de  ,  jef-tet  indien  het,  jef-tlt  ^^)  indien  dit  , 
jef-fer  *M  ^^^  daar,jef-tü  '  ^)  waniieer  gij,  thet- 
li  ^2)  dat  de,  Ihet-tet  ^'^)  dat  het,  huer-tü  waar 
gij  ,  ther-tii  daar  gij,  voor  as  thu,  as  thi,  is  thia , 
jef  thet,  jef  thit,  jef  ther,  jef  thu,  thet  thi,  thet  thet , 
huer  thu,  ther  thü.  Wanneer  het  lidwoord  als  aanwijzend 
voornaamwoord  staat  ,  gaat  dit  even  zoo  :  sa  is-tét  f ulskond- 
lik  ^^)  zoo  is  dat  a  l  Ier  s  c  ha  nd  e  lij  k  s  t.  —  Het 
voornaamwoord  thü  wordt  zelfs  nog  tü  na  vokalen  ;  bijv.  hn-tit 
hoe    g  ij  ,  sa-tü  zoo    gij. 

Van  gelijken  aard  is  mede  de  verandering  van  den  uitgang  de 
in  te  ,  in  bepalende  telwoorden.  Men  spreekt  en  schrijft  de  in 
thredde  derde,  fiarde  vierde;  maar  te  in  fifte  f^ijf- 
de,  sexte  zesde.  Het  is  klaar,  dat  dit  alles  steunt  op  de 
regelen  der  welluidendheid. 

§  48.  Diminutieven  nemen  vaak  welluidendheidshalve  eene  n 
achter  zich  ,  vooral  wanneer  het  volgende  woord  met  eenen  klin- 
ker begint  ;  bijv.  thet  famken  ach  to  siungane  hef  meis- 
je moet,  b  e  ho  ort  te  zingen;  waarin  famken  staat 
voor  famke. 

Het  voornaamwoord  er  hij  wordt  re,  wanneer  het  voorgaande 
op  eenen  klinker  ,  vooral  op  a ,  e  eindigt  :  olsa  f  ir  sa  re  fella 
mnge  ^  ^ )  d  an  zo  o  verre  hij  boeten  kunne  ,  thet 
makte   re    olsa    god    sa   hit   èr   was   *^)  dat    mak  e    hij 

1)  E.  198,  27  =  Gen.  1277  §  16.  2)  E.  200,  10  =  Gen.  I  278  $  22.  3)  B. 
178,  19=  Geit.  I  188,198.  4)  B.  151 ,  11  =  Ges.  I  149 ,  1.  5)  R.  122,9  = 
Gen.  I  129,  5.  6)  B.  162,  8  =  Gen.  I  164,  72—73.  7)  H.  342,  31  =  Gek. 
I    46,    1.     3)   S.    489,    17   =   Gen.  II   302,    dit  senth  tha  grandera  stovynghe. 


17)  H.  341,  21,  =  Oer.  I  76,  20. 
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even  goed  als  he  t  vr  o  e  g  ei'  was.  —  Thet  en  hit 
worden  beide  dikwijls  ,  bij  wijze  van  zamenlrekking  ,  uitgesproken 
en  geschreven  als  't.  Wanneer  een  dezer  woorden  in  dien  ver- 
korten vorm  op  er  hij  volgt,  zet  men  daarvoor  re;  bijv,  skel 
re't  *)  a«/  hij  '/,  sa  re't  2)  als  hij'  t.  Op  gelijke 
wijze  kan  ook  het  bijwoord  er  er,  in  re  overgaan. 

E,      Over    uillatincj  ,  samentrekking  ,  afkapjnng 
en  verkorting. 

§  49.  Gelijk  in  het  laagduitsch  en  deensch  de  d,  zoo  kan 
ook  in  het  friesch  de  d  of  tli  versmelten  in  woorden  als  fader 
fèder  V  ader  ^  moder  moeder,  bröther  broeder^ 
öther  ander  ,  tweede,  makadon  maakten;  wordende 
alsdan  far  ^)  fèr,  bror  *)  ,  ör  =),  makon  geschreven.  Onder 
de  letters  ,  welke  verder  kunnen  wegvallen  ,  zijn  vooral  v  en  w 
te  noemen.  De  woorden  haved  ^)  hoofd,  awet  ')  iets, 
naiFet  ^)  niets  worden  zamengetrokken  tot  had  ^)  at  '°) 
nat  ^*).  Van  ondwarde  *^)  antwoord  komt  onder- 
de   ^^)   of  ondert   ^*)  ;   van  \ridwe  weduwe  ,  wide- 

Voorts  schrijft  men  nebba  '^)  of  nabba  'M  niet  hebben, 
nilla  nella  ^^)  niet  willen,  nertha  '^  niet  wor- 
den, nita  neta  ^^)  niet  weten,  voor  ne  hebba,  ne  hab- 
ba,  ne  w^illa,  ne  trella,  ne  trertha,  ne  ^rita,  neiteta.en 
zoo  de  geheele  vervoeging  dezer  werkwoorden  door.  Ook  heeft 
men  nis  ^°)  niet  is,  nas^^)  niet  w  a  s  ,  nere  ^^)  ni  ^  ^ 
ware,  voor  ne  is,  ne  xvas  ,  ne  trere* 

De  th  wordt  uitgelaten  in  hestii  of  hastü  ^')  hebt  gij, 
hedestü  hadt  g ij  ,  en  zoo  altijd  wanneer  op  het  voornaam- 
woord van  den  tweeden  persoon  den  nadruk  niet  valt  ,''en  dit  na 
het  werkwoord  komt.  Ook  in  wihti  '^^)  j  egens  u  en  soort- 
gelijke zamentrekkingen  van  het  voornaamwoord  thii,  thi  met 
het  voorgaande  woord,  wanneer  dit  op  d,  th  of  t  uitgaat.  Valt 
de  nadruk  op  het  voornaamwoord  ,  dan  schrijft  men  beter  hest- 
tü,  hedest-tu,  irith  thi. 

1)  B.  163  ,  27  =  Gen.  I  167  ,89.  2)  H.  2  ,  6  =  Gen.  I  32  prima  petitio. 
3)  »—  Hett.  Jnr.  II  154.  3.  4)  >,_  Hett.  Jur.  II  156,  6.  5)  R.  129  ,  7 
=  Geit.  I  143  ,  9,  6)  W.  95  ;  14  r=  Gen.  I  134  ,16.  7)  R,  116  ,  25  =  Gen. 
I  124  ,13.  8)  R.  75  ,  18  =  Gen.  I  112  .23.  9)  W.  407  ,  3  =  Fw,  237  IV. 
1  0)  W.  338  ,  5  =  Fw.  19  I,  i  i)  W.  395  ,  6  =  Fw.  67.  i  2)  R.  11  ,  12  = 
Gek.  I  100  ,  7.  13)  H.  329  ,  28  =  Gen.  I  86  ,  18.  i  4)  W.  396  ,  30  =  Fw. 
76  LVIII.  15)  Ter-.  R.  9  ,  25  =  Gen.  I  100  ,  6.  i  G)  Tcr-j.  W.  27  ,  10  = 
Fw.  144  XVI.  17)  verg.  R.  41  ,  14  =  Gen  I  105  ,  1.  13)  ^erg.  E.  78,  19 
=  Gen  I  219,  XXIV.  i9),erK  R.  130  ,  14  =:  Gen,  I  130  ,  9.  2  0)R.  67, 
4  =  Gen.  I  110  ,  16.  2  t )  E.  244  ,  14.  —  Uett.  Jwr.  II ,  128  ,  46.  2  2)  R. 
539  ,  17  =  Hett.  F.  188  ^21.  2  3)  W.  438  ,  18  =  Fw.  11  Nu  hacsfu.  2  4)  B. 
165  n.  12  =  Gbn.  I  169,  100;  hier  echler  with  thi. 
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In  elk  elk,  huelk  welk,  tvolstu  wilt  gij  en  andere 
ATOorden  woidt  soms  de  l  verzwegen:  ek  ')  ,  huek  ^)  ivostu  ; 
van  Avelk  laatste  weer  wottii.  Zoo  ook  skilistit  zult  gij  , 
skistü,  skittü.  Doch  iets  dergelijks  is  meer  eene  speling  van 
het  spraakgebruik,  Grootelijks  is  dit  mede  het  geval  met  het 
vervloeijen  der  d  en  g  in  woorden  als  mida  mij  d  en  ,  suigla 
%wij  g  en  ,  egin  eigen  ,  waarvoor  mia  of  mia ,  suia  of  suia, 
en  ein  gezet  kan  worden. 

§  50.  Korte  lettergrepen  ,  in  het  midden  der  woorden  ,  mo- 
gen ,  bijzonder  in  een  platten  stijl  en  in  versmaat  ,  worden  op- 
geslokt. Men  zegt  en  schrijft  dan  voor  biskcdelik  bestemd 
bepaalde  lij  k,  blskêdlik  ;  voor  nawct  ^ )  niet ,  naut  * )  ; 
voor  ntftyadei  ^)  meidag,  masdci;  voor  blodiga  ^) 
bloedige,  blödga ;  voor  manniska  '^)  of  menneska  ^) 
m  ens  c  h,  manska  ^ )  menska  *  *^);  voor  liagoste  hoogste, 
liachste. 

Wanneer  het  enkelvoud  des  onvolmaakt  verleden  tijds  van 
niet  gelijkvloeijende  werkwoorden  op  te  uitgaat  ,  kan  de  e  daar- 
van worden  weggelaten  :  broeht  ^  ' )  voor  brochte  ^'^)  b  r  a  g  t  , 
miicht  voor  muchte    ^  ^ )   m  o  g  t  ,  koft  voor  kof  te  kocht. 

Zeldzamer  zijn  de  voorbeelden  van  eene  geheele  weglating  der 
laatste  lettergreep.  Het  vindt  in  de  tegenwoordige  taal  plaats  met 
de  eindiging  de  ,  als  uitgang  van  het  enkelvoud  des  onvolmaakt 
verleden  tijds  sommiger  werkwoorden;  bijv.  lei  voor  leide  ^*) 
lei  de  legde,  set  voor  seide  ^^)  zeide.  \u  onze  streken 
is  het  al  verder  folga  ,  maka  ,  thlana  ,  voor  folgade  ^  ^ )  v  o  l  g- 
d  e  ,  makade  ^  ^)  maakte,  thianade  dien  de  enz.  Ook 
hiervan  kan  in  versmaat  of  in  volksslijl  partij  worden  getrokken. 
Het  laatste  is  volkomen  analogisch  met  de  zamentrekking  makon  , 
voor  makadon   (§    49). 

Het  werkwoord  habba  hebba  hebb  eii  wordt  in  het  nieuwe 
friesch  dikwijls  tot  ha  verkort.  Voorts  ik  liabbe  ,  hebbe  ^^) 
tot  ik  hab  ^"j  ik  ha,  en  zoo  het  geheele  meervoud  van  den 
tegen woordigen  tijd  ,  wi  habbath  ,  i  habbath  ,  hia  habbath  , 
tot  11  i  ha,    i  ha,  hia  ha. 

§  51.     Dikwijls  valt  een  toonlooze  klinker  achter  het  woord  vreg  ; 

1)  E.  214,  7  =  Gen.  I  223  $  1.  2)  R.  41  ,  3  =  Gef.  I  105,  1. 
3)  R.  25,  11  —  Geit.  I  103,  15.  4)  B.  151  ,  20=  Gen.  1 150  , 3.  5)516, 
24  =  ScHw.  I  743.  a  1488.  C)  R.  37 ,  12  =  Gen.  I  121  ,  3.  7)  R.  130  ,  15 
=1  Gen.  I  130,  9.  8)  B.  175,  15  —  Gex.  I  185.  175.  9)  E.  204,  22  = 
Gen.  I  280  $  34.  i  o)  E.  204  ,  14  =  Gen  .  I  280  ^  33.  i  i )  W.  439  ,  12  =:  Fw. 
105.  12)  W.  429,  33  .—  Gen.  II  167.  i  3)  VV.  43  ,  18  =  Fav.  151  I.  i  4)  K. 
245,  3  =  Gen,  I  252,  (II).  l5)  VV.  13  ,  5  =  Fw.  131  VIII.  ifi)H. 
354  ,  20  =  Gen.  I  81.  '  7)  R.  133  ,  2  =  Gen.  I  95  ,  (7).  1  8)  E.  202  ,  4 
=  Heit.  E.  70  \\  XXXII.    i  9  )  W.  425  ,  9 Gen.  II 158  ,  2;  hier  echter  habbe. 


LUD-    AND  E    SK  KI  F  TL  E  RE.  27 

bijv.   fon  there  suster'and  fon  there  modere  ')   7'an,  met 

de  zuster  en  de  moeder,to  tandcr'ande  to  spotte  ^ ) 
tot  schirnj)  en  tot  spot,  oira  monn'ek  ")  ie  dei- 
man,  jet'ên  jeftha  tua  nog  een  oftwee,  waar  swster' , 
tander',  oIra  nionn',  Jet'  voor  sustere  ,  tandere  ,  ollcra  mon- 
na  ,  jeta  staat.  Dit  heelt  vooral  plaats,  wanneer  het  volgende  woord, 
zooals  hier  and,  ande ,  ek ,  én,  met  eenen  klinker  begint. 
Zoo  iels  behoort  ,  mijns  inziens  ,  door  het  uitlatingsteeken  [f/ii 
suïgere)  te  worden  aangeduid  ,  schoon  de  ouden  van  dit  teeken 
ook  al  geen  gebruik  maakten.  Stelt  men  zich,  in  gebonden  stijl, 
de  insmelting  eens  toonloozen  klinkers  op  eene  volgende  vokaal 
als    vasten    regel    voor    (§  )  ,  dan  doet  men   beter  dien  regel 

stilzwijgend  te  vooronderstellen  ,  en  in  gevallen  als  bovenstaande  , 
de  woorden  voluit  te  schrijven.  Yoor  zooverre  de  synaloephe 
[insmelting)  geen  regel  is  ,  kan  zij  niet  anders  dan  door  weg- 
lating kennelijk  zijn.  De  verzwegen  klinker  behoort  derhalve  alsdan 
niet  geschreven  ,  en  zijne  afkapping  —  ten  emde  geene  onduide- 
lijkheid te  veroorzaken  —  door  het  uillatinssteeken  aangewezen 
te  worden. 

Het  meervoud  van  den  onvolmaakten  tijd  der  werkwoorden,  als 
hedon  hadden,  leidon  legden,  (hoohton  dachten, 
en  zelfs  het  zamengetrokken  ntakon  maakten,  (z.  §  49), 
zet  men  om  in  hêdne  ,  ïeidne,  tocïitrae ,  niaknc,  welks  eind-e 
dan  eveneens  kan  versmelten  of  afgekapt  worden.  Doch  hard  is 
die   weglating  als  het  volgende  woord  met  eenen  medeklinker  begint. 

De  JVoordfriezen  echter  ,  deze  omzetting  niet  kennende  ,  verkor- 
ten zulke  woorden  liever  tot  hèd',  leid',  t  h  o  c  h  t' ,  m  a  k  e  d', 
even  als  stond  het  werkwoord  in  het  enkelvoud.  Dit  is  eene  af- 
korting die  de  taal  ontsiert. 

§  52.  Het  lidwoord  tSiet  het  wordt,  na  woorden  die  op 
d,  fh  of  t  uitgaan,  dikwijls  'et:  stod'et  hors  stond  het 
paard,  heth'et  wif  heeft  de  v  r  o  n  w  ,  thet'et  alter  * ) 
dat  het  altaar.  In  andere  gevallen  behoudt  men  vaak  alleen 
de  tj  bijv.  inna't  lond  ^)  in  het  land  ,  jef'tênbrekt  ^) 
wa  71 71  e  er  "'t  eene  breekt.  Yoor  inna't  staat  in  de  oude 
handschriften  meermalen  innath  ')  ,  welke  schrijfwijze  niet  be- 
hoort nagevolgd  te  worden  ,  omdat  het  kan  doen  verwarren  met 
den  derden  persoon  enkelvoud  van  het  werkwoord  innla  itiiien: 
huasa  öthcres  nionnes  quik  innath  ')  wie  e  e  7i  s  ande^ 
ren    mans    vee    i n  t  ,    in  h  ti  i s  neemt,  steel t.     Men 

1)  B.  176,  19  =  nE!».  I  18G,  179.  2)  E.  213 ,  5  =  ïïett.  E.  2  i's  2.  3^  E. 
2f^3  ,  10  =  Gek.  I  279  \ï  30.  4)  R.  127  ,  11  =  (Jen.  I  140  ,  4.  5 )  f,.  173  , 
10  =  Ges.  I  181  fo„  gubbath.  g)  \V.  394  ,  20  =  F^v.  62.  7)  t.  210  ,  2 
=  IIett.  e.  84  ^  L\XI.     3)  E    232 ,  5  zz:  Gek.  I  235  §  21. 
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schrijve  daarom  ook  anna't  aan''  t  ,  uppa't  ')  oj)  het  y  en 
niet  annath,  uppalli. 

Het  mannelijk  bepalend  lidwoord  thl ,  het  vrouwelijke  thiu  en 
het  meervoudige  tha  braken  onze  oude  schrijvers  nimmer  van 
achteren  af.  Begint  het  volgende  woord  echter  met  eene  effene 
vrije  i,  dan  zou  ik  in  de  al'kapping  van  het  mannelijk  lidwoord 
geene  zwarigheid  zien  ,  en  dus  gerustelijk  voor  thi  instap  de 
in  s  t  ap  ,  fh'instap  durven  schrijven.  Het  vrouwelijke  thiu  acht 
ik  beter  in  geen  geval  te  verkorten  ,  doch  het  ,  in  't  meervoud  , 
voor  alle  geslachten  staande  tha  mag  daarentegen  ,  bedriegt  mijn 
oor  mij  niet  ,  lot  th'  worden  zamengetrokken  ,  zoo  vaak  er  een 
woord  op  volgt  ,  dat  met  eenen  klinker  begint.  Zoo  ook  tha  , 
als  lidwoord  voor  het  mannelijk  en  onzijdig  geslacht  in  den  der- 
den ,  en  voor  het  vrouwelijk  in  den  vierden  naamval  enkelvoud  ; 
bijv.  öni  th'onthingere  zonde?',  huilen  den  aankla- 
ger, bi  th'etinele  hij  het  etmaal,  thruch  th'uptochte 
door  den  optogt,  opgang. 

Overigens  vindt  men  menig  voorbeeld  van  afkapping  van  voren, 
vooral  bij  verbogen  lidwoorden;  mith'a  hüse  ^)  met  het 
huis,  en  even  zoo  At'a  ^)  iiit  de,  witlx'a, '*')  j  e  g  e  n  s  de, 
tit'es  ^)  uit  des,  with'ene  ^)  tegen  den,  in  plaats  van 
mith  tha ,  tkt-ta  of  ilt  tha  ,  with  tha  ,  üt-tes  of  üt  thes  , 
en  -«rith  thene;  omdat  het  voorgaande  woord  met  th  of  t  sluit. 
In  het  nieuwere  weslfriesch  ook  in  andere  gevallen  :  fon'a  v  a  n 
de,  up'a  op  de,  untler'a  '^)  onder  de. 

Verder  's  höna  etzel  d  e  s  p  oor  van  den  haan, 
'shernes  thuma  "'s  kinds  d  u  i  m,  voor  thes  höna,  thes  ber- 
nes;  unbe'nc  boldbreng  ^)  om  den  uitzet,  huw  e  lij  ks 
me  de  gift,  voor  unibe  thene;  under're  honde  onderde 
hand,  voor  under  there  ,  kunnende  dit  're  nog  zijne  e  ver- 
liezen ,  wanneer  het  voorgaande  woord  op  eenen  klinker  eindigt  ; 
als:  binna'r  suetha  ^)  h  innen  de  grens,  voor  binna 
there.  Het  onbepalend  lidwoord  en  behoudt  in  dusdanig  geval 
soms  alleen  de  nj  als  huersa'n  strid  wanneer  een  strijd, 
in  plaats  van  huersa  en. 

§  53.  Yele  persoonlijke  voornaamwoorden  worden  afgekapt  , 
■wanneer  er  den  nadruk  niet  op  valt.  Reeds  bij  de  ouden  vindt 
men  voor  er  hij,  'r;  voor  hlm  hem,  'mj  als  het  voorgaande 
woord  op  een  vokaal  uilganl  ,  en  —  ook  na  consonanten  —  voor 

I)  E.  206,  28  -  Gen.  I  281  (\  40.  2)  B.  154,  3  -  Hen.  I  153,  19—23. 
3)  B.  166,  15  =  Gen.  I  171  ,  109.  4  )  K,  M  ,  18  =  Gen.  I  210^70^  anderde 
lond,iu,hf.  5)  H.  353,  3  rr  Gen.  I  79.  «)  B.  18  ,  4  =  Gen.  I  205  X. 
7)  W.  463,  9.  —  Gen.  II  225  $  4  ;  nmar  hier  under  tha.  8)  B.  166,  n.  31 
=  Heb.  I  171,  107;  hier  ecluer  iinibc  thene.  9)  E,  203,  17  =  Geh. 
I  279  $  31. 
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hinc  h  e  m  ,  'ne  :  hu  f  ir  sa'r'ne  onf  inclit  ^)  t  n  zoo  verre 
h  ij  hem  vechtend  aa  n g r  ijpt  ,  thet  ma'm  thct  sax 
thruch  sine  ferra  hond  sloge  ^ )  dat  men  hem  het  mes 
door  zij  ne  r  e  gt  er  hand  s  l  o  e  g  e,  nime  hia'ne  naut  ^ ) 
nemen  zij  hem  niet.  Voor  hit  het  staat  dikwijls  't: 
<het  hi't  eden  nebbe  '^)  d a  t  h  ij  "* t  7i  i  e  t  g  e  d a  a  n  h  e  b  b  e , 
thi  fher't  ach  ^)  die  wien  V  behoort.  Thes  des 
wordt  afgekort  lot  's  .*  irille  hi's  ja  ^)  wil  hij  des  beken- 
nen^ jef  ma's  him  bitigia  Trelle  ')  indien  men  hem 
des  betijgen  wil.  Voor  se  zij  heeft  men  s' j  bijv, 
thet  s'him  ^)  dat  ze  hem;  't  geen  beter  geschreven  zou 
zijn  thet  s'-im ,  om  dat  deze  afkorting  van  se  wel  niet  kan 
plaats  hebben  ,  tenzij  er  een  woord  volge  dat  met  eenen  klinker 
begint  ,  wordende  de  h  ook  anderzins  in  aangehangen  woordjes 
weggelaten  (§  36).  Voor  hiara  v  a  7i  hen  staat  'ra:  wille'ra 
en  jeftha  tuene  ^)  willen  een  of  twee  htinner. 

Thans  verkort  men  nog  ma  m  e  n  ,  en  mi  m  ij  ,  tot  m'  ;  "wi 
wij,  tot  w' j  en  ji ,  jü  gij,  u,  lot  j':  thet  m'olen'üt 
Uaftha  ta're  ivêrde  ni'önfole  dat  men  alleen  uit 
l  i  efd  e  tot  de  waarheid  m  ij  a  a  n  viel  e  ,  thó  iF'up- 
sagon  toen  wij  opzagen,  huet  J'üs  sedza  muge  ,  wi 
skllu  j'onhèra  w  at  g  ij  ons  zeggen  m  o  o  g  t ,  w  ij  zul- 
len u  aan  hoor  en. 

§  54.  Het  bijwoord  er  e  r  wordt  dikwijls  ,  na  een  woord  dat 
op  eene  vokaal  uitgaat,  'r:  jef  ma'r  enne  slat  makiaweJle  ^  °) 
als  men  er  eene  sloot  xo  il  maken,  heursa'r  Is  mon 
Jeftha  n'if  '*)  alwaar  er  man  of  vrouw  is.  In  de 
nieuwere  taalproeven  vindt  men  ook  nog  voor  :  is  is,  's  :  hi's 
en  flink  mon  hij  is  een  vlug  m  a  n  ;  voor  to  te,  t'  : 
t'epenberiane  t  e  op  eiib  ar  en  ;  voor  naut  nat  n  iet,  n't, 
als  er  een  woord  voor  slaat  ,  dat  op  een  klinker  eindigt :  ik 
uriten't  ik  weet  niet,  en  voorande  and  <?«, 'nd:  geve' nd 
genze  g  a  af  e?i  gangbaar.  Unibe  o  m  wordt  thans  meestal 
afgekort  tot  um. 

§  55.  Uit  al  het  aangevoerde  blijkt  ,  dat  hel  friesch  menig- 
Tuldige  zamentrekkingen  en  uitlatingen  duldt.  Analogisch  zal  men 
nog  tol  meerdere  kunnen  besluiten  ,  dan  door  mij  zijn  opgegeven. 
Sommige  der  door  mij  aangehaalde  zal  men  misschien  ook  denken 
te  kunnen  missen.     Ik  mogt  noch  te  vrij  zijn  in  het  vermeerderen 

ï)  H.  335,  19  =  Gek.  I  5B  ,  33.  2)  R.  117,  11  =  Geh.  I  125,  17.  3)  B. 
169,  9  z=  Gen.  175,  133.  4)  R.  59  ,  9  =  Geit.  I  108  ,  9.  5  1  H.  173, 
6  =  (iEN.  I  181  ,  159.  G)  R.  65  ,  18  =  Gex.  I  109  ,15.  ')  H.  335  ,  3  = 
Geit.  I  56  ,  35.  8)  E.  227  ,  2  =  Heit.  E.  18  \]  38.  9)  R.  118  ,  4  =  Geit. 
I  127  ,10.  1  0)  B.  175  ,  23  =  Gen.  I  184  ,  169.  i  i )  E.  196,  30  =  Hsrr. 
E.  62  §  XIII. 
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van  Uceyüieyi  ,  waarvoor  zoo  iets  toch  grootelijks  is  te  houden  , 
noch  te  streng  in  het  afschaffen  van  hetgeen  er  van  dien  aard  te 
vinden  was  ;  want ,  zoo  ergens  ,  dan  is  het  op  dit  punt ,  dat  het 
gebruik  volledig  wetgever  is.  Dat  zal  dus  ,  bij  een  te  wenschen 
tijdperk  van  hoogeren  bloei  der  friesche  lelleien  ,  liieromtrent  be- 
paaldere  regels  aan  de  hand  moeten  geven.  Men  zij  slechts  be- 
dacht ,  dat  men  door  zamentrekking  of  verkorting  nimmer  ondui- 
delijk  worde. 

§  56.  AYat  de  eigenlijke  schrijfverkortingen  betreft ,  daarover 
valt  bij  de  tegenwoordige  gesteldheid  van  zaken  zeer  weinig  te 
zeggen.  Jn  de  voorhanden  zijnde  stukken  is  er  genoegzaam  geen 
gebruik  van  gemaakt  ,  dat  trouwens  ook  niet  noodig  was.  In  de 
oude  handschriften  vindt  men  meermalen  eene  m  of  n  weggelaten, 
hetwelk  dan  door  een  streepje  boven  de  vóórgaande  letter  wordt 
aangeduid,  bijv.  1  i  u  d  ü,  w  n  n  n  ë  voorliudum/  ie  d  en  Senaamv. , 
iTunnen^  ewonne  w;zie  Fr.  rechtsqUS  ,  facsimile.  IIett.  Ems, 
landr.  XVI  ,  facsimile,  In  meer  oude  talen  had  dit  plaats.  Thans 
wordt  het  niet  meer  gedaan  ,  en  ook  wij  Friezen  doen  het  best 
zulks  na  te  laten. 

Verder  vindt  men  niet  zelden  voor  skilüng  schelling  of 
ook  voor  diens  meervoud,  skillingar ,  bij  verkorting  skill.  ge- 
schreven ;  zie  daarvan  een  aantal  voorbeelden  in  IIett.  Ems. 
landr.  ,  waarin  deze  verkortingen  behouden  zijn.  —  Dal  is  bijna 
al   wat  men  bij  de  ouden  aantreft. 

Men  zou  kunnen  schrijven 

a.    s.    f.     voor  and  sa  firdor  en  zoo  voort  ,  of 

a.    s.  m.      •     and  sa  mar  e  7i  zoo  yneer  ; 

bil .  »     billka   M   bij  voor  beeld. 

th.  i.  »     thet  is  dat  is  ,  of 

th.  w.  s.      »      thet  wil  sedza  dat  wil  zeggen. 

"Wat  men  in  vervolg  van  tijd  ,  in  het  algemeen  ,  of  in  bijzon- 
dere werken  ,  nog  bovendien  moge  achten  door  eene  bestemde 
verkorte  schrijfwijze  te  moeten  uitdrukken  ,  zal  zich  dan  ook  ge- 
makkelijk laten  vinden. 

F.      Over  de  verdeeling  van  woorden  in 
lettergrepen. 

§  57.  Wanneer  een  woord  op  het  einde  van  een  regel  moet 
worden    afgebroken  ,    dan   geschiedt  zulks  in  het  friesch  naar  ge- 

1 )  »  —  Hett.  f.  150  ,  15. 
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lijke  regelen  ,  als  die  ,  welke  in  liet  hoog-  en  laagiluitscli  ge- 
volgd worden;  dat  is:  mei  doet  het  veelal  op  het  gehoor  af,  en 
niet  altijd  ,  zooals  de  Engelsehen  in  hun  wiah-ed  shorln-imj  , 
fair-er  enz,.  ,  strikt  etymologisch.  Eenige  voorbeelden  zuUer» 
voldoende  zijn  ,  om  ook  daar  ,  waar  men  in  twijfel  kan  staan 
over  het  punt  van  afbreking,  het  noodige  licht   te  geven. 

tlick-ken  deken,  5-ve-nia  óf-nia  o  e/ e  «  e /i  ,  gas-tcs 
ge  e  s  ie  s  ,  thian-stieh  d  ie  n  s  t  ifj  ,  an-gos-ta  Anx-ta  a  n  g- 
s  i  efi  ,  bók-je  h  o  e  kj  e  ,  lits-ke  klei  n  tj  e  ,  slaf -tze 
s  loo  Ij  e  ,  skij)-pe-re  s  c  /i  ipp  e  r  ,  lin-sing  h  ii  i  s  in  a  n  , 
.  blo-clel-sa  bloeding  ,  -TO-el-elecU  m  a  g  t  i  cj  ,  fri-ses-kc 
friescAe  ,  sed-za  zegge  n  ,  brcit-zcn  g  e  h  r  o  ken. 

suete  zoete,  tui-a  t  w  e  e  m  a  (t  l ,  dia-res  d  i  e  r  s  , 
stifi-ra  sturen. 

bl-as-kia  uitvorderen,  §ni-a  snijden,  bu-wun-ge 
houwing,  wld-we  wi-de,   westfriesch  wl-dii-e  weduwe. 

fro'w-a  vrouwe  n  ,  blóy-  an-de  bloe  {jende. 

li-cha-ma  Ifch-ma  li  ge  haam,  li-tha  leden,  lê-tlii- 
gos-ta  lê-thich-sta  ledigste,  fes-ticb-e-de  vastig- 
heid, be-ves  bê-ves  2.  e  e  ,  2^  naamv,,  hö-ve /;  o  ƒ,  S^naamv., 
o-xa  os,  iva-xa  wassen. 

De  scheiding  van  twee  lettergrepen  met  iy  :i=  ^iv  ,  of  met  y 
tusschen  zich  ,  alsniede  van  zulke  ,  die  door  eb ,  tb ,  v  of  s 
aaneen  gebonden  zijn  ,  en  waarin  de  daarvóór  staande  klinker 
kort  is  ,  trachte  men  ,  ten  geniakke  van  den  lezer  ,  altijd  zooveel 
mogelijk  te  vermijden.  Kleine  afgekorte  woordjes,  geenen  klin- 
ker meer  behouden  hebbende  ,  behooren  in  den  regel  ,  al  naar 
zij  van  voren  of  van  achteren  de  afkapping  hebben  ondergaan  , 
tot  de  laatste  lettergreep  van  het  voorgaande  ,  of  tot  de  eerste 
lettergreep  van  het  volgende  woord  ,  en  mogen  daarvan  niet  ge- 
scheiden worden.  \Vil  men  Jev-it  (§  36)  afbreken  ,  ^\\\\  zou 
het  ,  naar  onze  gewone  wijze  van  lellergreepverdeeling  ,  eigenlijk 
je — v-lt  moeten  worden  ,  zijnde  ,  ten  blijkc  dal  het  afgekorte 
bSt  wel  degelijk  een  aanhangsel  van  jef  is  ,  diens  scherpe  eind- 
letter f  in  hare  zachteie  wisselletter  v  overgegaan  ;  maar  duide- 
lijker en  eenvoudiger  ,  schoon  dan  ook  tegen  den  algemeenen  re- 
gel ,  is  jev — 1*.  Zulke  woordverbindingen  breke  men  ilaarom 
liever  bij   het  reeds  aanwezige  koppelstreepje  af. 

G.      Spelling  van  vreemde  woorden. 

§  58.  Gelijk  elke  andere  taal  heeft  ook  de  friesche  van  tijd 
tot  tijd  eenige  vreemde  woorden  in  zich  moeten  opnemen  tot 
het  uitdrukken  van  sommige  begrippen  ,  of  hel  benoemen  van 
enkele    dingen  ,    haren    sprekers  vroeger  onbekend.     Hebben  zoo- 
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danige  woorden  door  een  langdurig  gebruik  zich  geheel  naar  hel 
friesch  gevormd  ,  en  ,  als  't  ware  het  burgerregt  in  de  taal  ver- 
kregen ,  dan  dienen  zij  ook  als  friesche  woorden  gespeld  te  wor- 
den. Van  dezen  aard  zijn  angel  ')  of  engel  ^)  engel,  dia- 
kon  ^)  diaken,  kamer  *)  kamer,  krlstena  ^)  ker- 
stena  ^  )  c  hr  ist  en  ,  krone  '')  kroon,  palas  ^)  p  alei  s  , 
pest  pest,  sifer  cijfer,  tafele  ^)  tèfele  ^°)  tafel, 
thrön  troon,  win  ^^)  wijn.  IJeeft  men  voor  het  bas- 
taardwoord een  goed  oorspronkelijk  ,  dan  doet  men  altijd  beter 
dit  laatste  in  de  plaats  van  het  eerste  te  bezigen.  Zoo  kan  men 
Toor  laatèrne  lantaarn,  geschikter  skinfet  zetten.  Voor 
kamer  hebben  sommige  Noordfriezen  dunsk ,  de  Wangeroo- 
gers  pisel ,  de  Sagelterlanders  bAr. 

Bijna  elk  woord  ,  uit  eene  vreemde  taal  ontleend  ,  behoudt 
iets  ,  dat  hetzelve  ,  bij  naauwkeurige  beschouwing  ,  van  de  eigene 
woorden  der  taal  onderscheidt.  Meest  al  de  bovenstaande  bas- 
taards geven  daarvan  getuigenis.  jVog  meer  doen  dit  barbir 
barbier,  kontor  kantoor,  persöna  ^^)  persoon. 
Voor  het  eerste  heeft  het  weslfriesch  biskrabere.  Barbiers  vin- 
den deze  benaming  niet  zeer  vereerend.  Waarom  niet  skèrde- 
re  ?  Fersona  is  omtrent  altijd  te  vermijden.  Woorden  als  avan- 
sèrla  av  ayic  er  en  ,  fllosöf  filoso  of ,  glorie  glorie  , 
natie  natie,  titel  titel,  en  eene  menigte  andere  ,  moest 
men  nimmer  in  goede  geschriften  aantreffen.  Overmits  zij  ech- 
ter in  den  dagelijkschen  omgang  naast  en  vaak  bij  voorkeur  bo- 
ven een  eigen  woord  gebruikt  worden  ,  zoo  moeten  ze  evenzeer 
als  de  onmisbare  bastaardwoorden  ,  door  eene  friesche  spelling 
worden  uitgedrukt.  Men  late  ze  daarom  slechts  datgene  van  hun- 
nen oorspronkel ijken  ,  uilheemschen  vorm  behouden  ,  wat  niet  te- 
gen de  schrijfwijze  der  Friezen  strijdt  ,  en  plooije  ze  voor  het 
overige  geheel  naar  de  friesche  uitspraak, 

§  59.  Geheel  vreemde  woorden  ,  die  als  zoodanig  gebezigd  , 
of  gemakkelijk  als  zoodanig  erkend  worden  ,  late  men  liefst  ge- 
heel hunnen  uilheemschen  tooi  behouden.  liet  is  goed  ze  door 
eene  cursieve  letter  van  de  overige  te  onderscheiden. 

§  60.  Ten  aanzien  van  vreemde  eigennamen  volge  men  den 
zelfden    regel.     Men    trachte    zoo    na  mogelijk  de  oorspronkelijke 

1)  Terg.  R.  131  ,  6  =  Gek.  I  131  ,  9.  2)  W.  406  ,  2.5  =  Fw.  237.  3)  R. 
126,  9  =  Gks.  I  139,  2.  4)  W.  399  ,  3  ==  Fw.  90  LXX.  5)  W.  415, 
37  =  Fw.  293  XI.  6)  R.  132  ,  24  =  Gek.  I  94  (3).  7)  verg.  R.  131  ,  10 
=  Gek.  I  131 ,  9.  s)  n.  352  ,  37  r=  Gex.  I  79.  o)  verg.  W.  438  ,  24  = 
I-vv.  14.  10)  Terg.  R  131  ,  16  =  Gek.  I  93  (O.  '  i)  H.  353,  2  =  Gen. 
I  79.  12)  W.  410,  14  =:  Fw.  257.  Aangeduide  plaatsen  geven  pcrsona 
niet  in  onze  gewone  beteekenis  ,  maar  'm  A\e.yan  parochie -priester.  Het  woord 
IS  te  dezer  [ilaatsen  aangewezen,  om  de  aanwijzinf; ,  als  ge^^oonIijk,  dubbel 
te  kunnen  doen.     In  eene  gewone  beteekenis  staat  het  E.   100  ,  12.  — 
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spelling  te  bewaren  ;  doch  zijn  zij  ,  of  door  eene  vcrfriesclile 
uitspraok  ,  of  door  een  langdurig  verkeer  ,  in  de  friesche  taal 
genaturaliseerd  geworden  ,  dan  passé  men  voor  het  overige  de 
ge>Yone  spelregels  ,  bij   het  schrijven   van  dezelve  ,  daarop  toe. 

II.      OvQV  de  interpunctie  en  het  ge~ 
brui/i  van  hoofdletters. 

%  61.  Lees-  en  scheidteekens  ,  het  is  reeds  gezegd  (§  18), 
bedienden  zich  de  eerste  schrijvers  in  onze  taal  niet  van.  3Iel 
de  hoofdletters  nam  men  het  zich  ook  zoo  naauw  niet.  Het  al- 
lerminst dacht  men  er  zeker  aan  ,  om  ,  zooals  nu  de  Iloogduil- 
schers  ,  elk  zelfstandig  naamwoord  met  eene  hoofdletter  te  begin- 
nen. Wij  zullen  daarom  in  beide  het  gebruik  behooren  te  vol- 
gen der  Laagduitschers  ,  Engelschen  ,  Zweden  ,  Franschcn  enz. 
Nadere  aanwijzing  is  hier  dan  ook  niet  noodig. 

III.    Uitspraak  (lïtsprclie.) 

A.      f^an  de  klinkers. 

§  62.  Al  de  klinkers  kunnen  óf  vrij  ,  óf  verbonden  zijn  (§6). 
Yrij  zijn  ze,  1.  wanneer  ze  in  een  woord  van  twee  of  meer 
lettergrepen  ,  die  ,  waarop  de  klemtoon  valt  sluiten  ;  bijv.  bii-ta 
buiten  b  e  halv  e  n  ,  u-ter  n  i  t  b  u  i  t  eti  ,to  fa-ra  voor; 
2.  in  veranderbare  woorden  ,  wanneer  zij  ,  bij  eene  verandering  , 
de  eindletter  van  eene  klemeischende  lettergreep  worden  ;  bijv. 
Mch  hoog,  ha-gor  ,  hoog  er;  slên  steen,  stc-nen 
V  a  71  steen;  iR"id  wijd,  iri-da  wijde;  slöch  sloecj  , 
i$lo-gon  sloegen;  hüs  huis  ,  hii-gia  hui 'zen  (^^   7,8). 

De  klinkers  zijn  verbonden,  1.  wanneer  zij  vóór  eenen  verdub- 
belden medeklinker  staan  ;  als  hoppe  paard,  setta  x>  c  t  f  e  n 
{§  9)  ,  en  2.  in  de  meeste  onveranderbare  kleine  woordjes  op 
eenen  consonant  uitgaande,  als  thet  dat,  niith  met ,  öf 
af ,  tlier  daar,  jcf  indien  enz. 

Welke  uitzonderingen  er  op  deze  regels  voor  de  vrije  en  ver- 
bonden uitspraak  der  vokalen  ontstaan,  wanneer  zij  doorch.tli, 
X  of  V  gevolgd  worden  ,  leert  §21. 

§  63.  Over  het  lang  of  kort  zijn  der  vokalen  ,  en  den  ver- 
anderlijken duur  van  sommige  klanken  is  (§  11)  reeds  een  woord 
gerept.  Bij  de  behandeling  van  elke  vokaal  afzonderlijk  ,  in  dit 
hoofdstuk  ,  zal  het  daar  gezegde  verder  worden  uiteengezet.  Ui- 
tertst  moeijelijk  is  het  ,  de  regels  op  te  geven  ,  naar  welke 
zwevende  klanken  gerekt  ,  d.  i.  als  lange,  of  hij  versnelling  , 
d.  i.   als  korte  klanken  ,  moeten  uitgesproken  worden.    Intusschen 
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hebben  zij  in  het  enkelvoudig  grondwoord  altijd  hunnen  gereklen 
klank  ,  en  wordt  alleen  in  afgeleide  en  zamengeslelde  woorden 
linnne  uitspraak  versneld  ;.  doch  dan  echter  niet  zoo  onvoorwaar- 
lijk  ,  of  de  vreemdeling  moet  er  in  vele  gevallen  bloot  naar 
raden  ,  6f  liij  den  klank  lang  óf  kort  moet  uitspreken.  Bij  de 
te  doene  behandeling  van  eiken  klinker  in  het  bijzonder  zal  ik 
gelegenheid  hebben  tot  eenige  aanwijzing.  Breng  ik  daartoe  , 
uithoofde  mijner  meerdere  bekendheid  met  de  westersche  tong- 
vallen ,  uit  dezen  het  meest  mijne  voorbeelden  bij  ,  dit  zal  wel 
niet  kunnen  schaden  ,  omdat  het  hier  in  het  algemeen  de  uit- 
spraak der  vokalen  geldt,  en  er  aan  de  beschouwing  der  dialecten 
en  hunne  tongvallen  eene  afzonderlijke  Afdceling  gewijd  zal 
worden. 

In  de  klankaangifte  ,  of  aanduiding  der  uitspraak  ,  stel  ik  mij 
bepaaldelijk  hollandsche  lezers  voor  ,  en  heb  dan  alleen  aan  te 
merken  ,  dat  w  daarbij  gebezigd  is  ,  ter  voorstelling  van  den 
korten  hoogduitschen  «-klank  ,  en  dus  moet  worden  uitgesproken 
als  e  in  het  woord  ivecj .  Om  alle  misvatting  voor  te  komen  , 
geef  ik  soms  ten  overvloede  —  tusschen  (  )  ,  niet  voorvoe- 
ging der  letters  Jid.  —  ook  nog  de  uitspraak  aan  naar  hoog- 
duitsche  klankschildering  ,  wanneer  deze  van  de  nederlandsche 
wat  te  veel    afwijkt. 

§  64.  A.  De  elTene  vrije  a  klinkt  even  als  de  hollandsche 
en  hoogduitsche  «  in  de  eerste  lettergreep  van  het  woord  wagC7i. 
Haar  korte  klank  komt  alleen  voor  in  sommige  woorden  ,  die  op 
a  eindigen  ;  als  nsa  m  e  n  ,  Ilarlinga  ,  oude  friesche  familie- 
naam ,  waarvan  de  stad  Ilarlingen  haren  naam  ontleend  zal  heb- 
ben ;  ï.,io-5rercïera-6lel  L  e  e%i  w  ar  d  e  r  a  d  e  e  l  ,q.w  dergelijke. 
Zooals  echter  hel  laatsie  dezer  bijgebragte  voorbeelden  reeds  doet 
zien  ,  en  bijna  te  blijkbaar  is  om  vermelding  te  behoeven  ,  kan 
de  korte  vrije  a  ,  in  zamenzcttir.gen  ,  wel  ophouden  de  achterste 
letter  van  een  woord  te  zijn.  In  gadCn  zoodanig,  —  za- 
mcngesleld  nit  sa  s  o  o  en  den  gedaan,  —  is  de  a  evenzeer 
kort  als  in  het  enkele  sa.  Zij  klinkt  als  a  in  papier  ,  behou- 
dens dat  in  dit  woord  de  klemtoon  op  de  laatste  ,  en  in  sadên 
op  de  eerste  lettergreep  valt. 

§  65.  De  verbondene  a  klinkt  volkomen  als  in  het  hollandsch 
en  hoogduitsch.  Zij  is  dus  altijd  kort  ,  en  verschilt  in  uitspraak 
bijna  niets  van  den  korten  klank  der  eflene  vrije  a.  Vandaar 
(lat  deze  aan  het  begin  en  in  liet  midden  van  een  woord  als  een 
veibouflen  klank  geschreven  wordt;  bijv.  amnion  ')  iemand 
ontslaan    uit    a-izzon    een    man;    naminon     ^)    niemand 

I  ^    P..   non  ,    17   -   1'ett.    f.   190  (5  2i.     2)     R.  5i0  ,  11  -  üett.  F.  192. 
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zanienlrekking  van  ne  a-mou ;  mastere  ')  mees  Ier  ,  bij 
afbreking  niet  nia-stere  ,  nnaar  mas-tere.  —  Echter  ,  scliooa 
velen  in  iiasu  haas  ,  de  a  zeer  nabij  als  eene  kort  klinkende 
vükaal  uitspreken  ,  schrijve  men  toch  dit  woord  met  slechts  cene 
s,  wijl  de  verdubbeling  diens  medeklinkers  in  den  rc^el  een 
scherpen  .v-klauk  aangeeft  ,  welken  men  in  ha^u  vooral  niet 
moet  laten  hooren.  Wordt  de  zachte  .v-klank  door  f  voorfresteld 
(§  31)  zoo  is  men  in  staat  eene  geheel  korte  a  in  dit  woord 
aanschouwelijk  te  maken  ,    door  halTu  te  schrijven. 

§  66.  De  eiïene  vrije  a  is  zwevend  in  dam  dam,  faiane 
fane    (§  )     m  e  i  d ,    kam    ^  a  m  ,    lam     lam,    en     ram 

r  a  m  ,  voor  welke  woorden  ook  de  vormen  dom  ^ )  ,  fösiine  ^ ) 
föne  "*)  ,  köm ,  löm  en  röm  bestaan.  Verlengt  men  die 
■woorden  ,  zoo  wordt  hunne  a  kort  ,  of ,  wat  bij  dezen  klinker 
hetzelfde  is  ,  diens  vrije  klank  verandert  in  een  verbondene  ; 
voorbeelden  zijn  damstêch  d  a  m  a  tucj  ,  fam:ia  m  eide  n  , 
fanke  m  e  i  sj  e  ,  kamke  kleine  kaïn  ,  lamsinar  /  a  m~ 
meren,  tlie*  raMimcs  des  rams.  De  JVoordfriezen  ne- 
men echter  die  versnelling  zelden  in  acht.  Andere  voorbeelden 
van  zweving  heeft  men  in  barek  v  a  r  ken,  bargesnwte  v  a  r~ 
ke  7is  n  u  i  t  ;  liaf  lief,  liaüik  /  i  e  f  lij  k  ;  kast  haast, 
hastiek  haastig.  Nog  is  de  a  zwevend  in  twa  twee, 
"wordende  kort  in  't  zamengestelde  tssakèr  i  tu  e  e  k  e  e  r  twee- 
maal; maar  blijft  dan,  eindletter  van  't  eerste  woord  zijnde, 
als  vrije  klinker  staan. 

§  67.  Van  de  woorden  kape  kap,  nakea  naakt  ,  pral 
fraai,  maken  de  Noordfriezen  kap ,  naken  ,  pral ;  \e.ci  kaop  , 
naoken  .  praol ;  eene  verandering  die  bij  hen  niet  ongewoon  is. 
In  het  Westfriesch  heeft  a  den  breeden  klank  ,  wanneer  zij  staat 
voor  ld  ,  wordende  alsdan  ,  behalve  bij  de  Sagelterlanders  ,  de  1 
verzwegen  ^  dus  kald  koud,  -waida  regeren,  wrald 
wereld,  uitgesproken  kaod  ,  -waode  ,  wraod.  Zoo  ook  \\o<y^ 
kaltia  kouten  ,  en  sa!4  zout  ,  als  kaotsje  ,  saot.  Van  alle 
Westfriezen  spreken  alleen  de  Hindeloopers  en  meest  ook  de  TTlolk- 
werumers  deze  woorden  juist  uit:  kald,  waïda,  wraSd 
kaltia,  salt;  lees  kaald,  aaide,  wraald,  kaalt  sj  e ,  saai  t . 

Bij  de  oude  schrijvers  zal  wel  eens  de  breede  a-klank  aanJeidino- 
tol  verwisseling  met  o  gegeven  hebben, 

§  68.  Bij  ons ,  Westfriezen  ,  wordt  in  de  plaats  der  lan<7e 
effene  a  dikwijls  éa  ,  eca  gehoord  ,  of  wel  ,  die  a  in  jj  veran- 
derd.    Zoo  maken   wij 

van   bam     b  oo  m  ,  lees    baam  ,      bam  ,  lees  bóani 

1)  R.  122,  18  =  r.K^.  I.  129,  6  ï)  E.  214,  3  =  Gk>.  I.  254  (VIII  1 
3)  E.  22,  30  =  Ges.  I  206  XV.     i)     E.   108,   13   =  15e er.  E.  b'i?   ii  X.Ylli. 
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van  kram  kinderbed,  lees    kraam  ,  kram,  lees  kréam 

»     rad       rood,  »      raad ,      rad  ,      »    réad 

»     raf       roofg  a  r  e  n  ,  »      raaf ,       raf ,       »    7'éaf 

»     slat       sloof,  »      slaat,      slat,     »    sléat. 

Deze  ^voorden,  en  zoo  bij  ons  de  meeste  met  a,  ^Yor(]en,  ver- 
lengd of  vóór  andere  gezet  ,  bij  versnelling  uilgesproken  ,  Avaardoor 
de  e  in  éa  zoodanig  verkort  wordt  ,  dat  het  bijna  als  een  zeer 
kort    /«  ,    of,    eenlettergrepig  uitgesproken,  als  üe  klinkt;   bijv. 

bamte  geboomte  ,    Xees  bicemte 

kramskunk  Arrtamóeew,   »  kricemschonk  [\\(ii.  kriamm skunk) 

rabilat  roodbont  ,       »  riceboent  {hd.riabn/int) 

rafke  roof  je  ,  »  ricefke 

slatirlhe       slootaarde  ,   »  slicet-ie-e-de. 

Wij  laten  den  klank  éa  altijd  onveranderd  zijne  volle  lang- 
heid behouden  in  woorden,  die,  na  ^,  cli  of  g  hebben;  als 
^vach  tv  and  ,  ragia  ragen  ,  lees  wéag  ,  réagje.  Ook  in 
abel  bekwaam  ,  askia  ei  s  c  hen  ,  kakella  kakelen  , 
las  loos,  lat  loot,  nama  noemen,  salie  salie, 
skale  schaal,  stat  staat  en  trast  troost,  in  alle 
afleidingen  en  zamenzettingen.  In  andere  woorden  hoort  men 
altijd  den  korten  e«-klank.  Daartoe  behooren  ons  bane  boon, 
framd  vreemd,  krame  kermis  kraam,  jxkH\a,malen, 
en  rame  r  o  o  m;  lees  bi(ene,fricemd,  kriceme,  tnioele,  riccme.  — ■ 

Dat  de  overgang  van  a  tot  a  =  éa  reeds  vroegtijdig  in  de 
taal  bestond,  bewijst  de  niet  ongewone  verwisseling  van  a  met  e 
in  de  oude  oorkonden. 

§  69.  Ook  de  Noordfriezen  hebben  dikwijls  hunne  a  {■=.  6a)  , 
even  als  wij  de  onze  {•=.  éa)  ,  waar  de  eigenlijke  boekentaal  a 
heeft.  Voorbeelden  daarvan  vindt  men  §  16.  Yeelvuldiger  dan 
wij  hebben  zij  de  gebrokene  a  kort ,  als  wanneer  de  o  in  oa  zoo 
schieFijk  wordt  uitgesproken  ,  dat  men  bijna  zou  meenen  de  ne- 
derlandsche  w  in  hare  plaats  te  moeten  stellen  ,  om  den  regten 
klank  daarvan  aan  te  duiden  :  brad ,  dad  enz.  spreken  velen 
nagenoeg  uit  als  brwad ,  dxvad.  Eene  uitzondering  maken  ten 
dezen  de  Wangeroogers  ,  die  nog  al  vaak  den  langen  klank 
aan  a  geven.  — 

De  oudheid  des  overgangs  van  a  tot  a  rr:  6a  blijkt  evenzeer 
uit  de  verwisseling  van  a  met  o  in  de  vroegste  geschriften  ,  als 
die  der  westfriesche  a  uit  de  verwisseling  met  e. 

§  70.  De  toonlooze  a  ,  op  het  einde  der  woorden  ,  wordt 
thans  overal    in  de    oingangslaal    uilgesproken   als  de  cindigings«c 
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in  het  nederlandsche  hitte  ,  mede  ,  behalve  dat  zij  soms  in  noord- 
friesche  tongvallen  in  I  veranderd  —  bijv.  in  't  wangeroogersch 
s  k  a  t  h  i  voor  skatha  schade,  —  of  ook  wel ,  vooral  in  werk- 
woorden geheel  verzwegen  wordt.  Dit  laatste  behoort  door  het 
afkappingsteeken  aangeduid  te  worden;  bijv.  f  ar'  t' «  r  e  «,  anders 
fara  ,  maki'  m  a  h  e  n  ,  in  plaats  van  makia.  —  Het  voeg- 
woord and  anile  en  spreekt  men  uit  als  e«  ende  (§  99). 

§  71.  E.     De    effene    vrije    klank   dezer  vokaal  stemt  overeen 
met  dien  der  nederlandsche  zachtlange  e  ,  in  beek  ,  hemel ,  veel. 
Door  eene  r  gevolgd  ,  wordt  zij  evenwel  niet  ,  zooals  in  't  neder- 
landsch  ,.    tot    eene    breede   e  verhard  ,  maar  blijft  haren  effenen 
klank   behouden  ,    of  schijnt  veeleer  ,  door  de  wijziging  welke  de 
r    haar    aanbrengt    (§    104)    naar    den    klank   ze  te  hellen.     Op 
het  gehoor  af  ,  zal  een  Hollander  in  hêr  h  a  a  r  ,  h  o  ofd  h  a  a  r 
eerder  zijn  hier  ,  dan  zijn /^eer  meenen  te  ontmoeten.  —  De  effene 
vrije  e  is  standvastig  lang,  of  eigenlijk,  haar  korte  klank  komt  dien 
der  verbonden-i  zoo    nabij  ,    dat  men  hem  ,  in  schrift,  door  deze 
voorstelt.     Ook    in    het    nederlandsch    geschiedt    dit  ;    men  denke 
slechts  aan  het  woord  verschil ,  hetwelk  ,  gelijk  bekend  is  ,  door 
versnelling    der    e  ,    uit  een  ouder  verscheel  ontstaan  is.  —     In 
onze  streken   hoort  men  in  Iiach  hoog,  veelal  de  effene  lange 
e,  hêch  ,    even    als  in  lêch  l  a  a  (/  ,  waarin   zij  Averkelijk  staan 
moet.     Bij    verlenging    door    het    achtervoegsel    te ,   laat  men  in 
beide    woorden    eene    verbonden-i    hooren  ,    hïchte    hoogte, 
lichte  laagte,  dat   eveneens  door  versnelling  der  ê  zich  ver- 
klaren laat.      Ongetwijfeld  is  het  al  verder  aan  eene  ê-versnelling 
toe  te  schrijven  ,  dat  de  woorden  ledza  leggen,  sedza  ^- e g- 
g 6  71 ,  letzen  getrokken,   stetzen  gestoken,  in  onzen 
tongval,  lidza,   sidza,  litzen ,   stitzen  zijn  geworden  ,  en  zul- 
len   onze    grondvormen    lêdza,    i^êdza ,    letzen,    stêtsea  ge- 
weest   zijn.      \oor    het    westfriesch    kan    men   dus  deze  woorden 
met    eene    verbonden-i    schrijven  ;    voor    de  eigenlijke  boekentaal 
acht    ik    ze    beter    óf  met  eene  verbonden-e  ,  óf  met  ê  gespeld  ; 
1»    omdat    ze  in    de  oudste  wetten  eene  e  hebben  ,  2»  omdat  de 
Noordfriezen    in    dezelve    eene    verbonden  e  laten  hooren  ,  en  3n 
omdat    zij  ,    naar  den   zelfden  regel  ,   als  dien  opzigtens  de  aan  u 
verbondene    e  ,  i    (§  24)  ,    of   wel  anderzins  volgens  de  afleiding 
eene    e  behoeven.      Iets    anders    is    het    met    nift  nicht  ,  dat 
niet  slechts  maar  alleen  met  verbonden-i  voorkomt  ,    doch  die  ook 
nu  nog  in  eiken  tongval  heeft  ,  schoon  in  nêva  n  e  e  f  een  effene 
vrije  e  is. 

§  72.  De  verbonden-e  klinkt  ,  kort  uitgesproken  ,  even  als 
de  nederlandsche  en  hoogduitsche.  Haar  lange  klank  verschilt 
daarvan    alleen   in    duur     (§   18).     Zij  is  zwevend  in  Ibèd  bed, 


38  KLAiNK-    EN    SCURIFTLEER. 

fëst  t'  ast,  Biës  mes,  ^voorclen  die  bij  verlenging  of  zamen- 
zetting  vaak  den  korten  klank  aannemen:  bedlekken  bedde- 
laken,  bifestigia  bevestigen  ,  mesliëft  m  e  s  h  e  ft. 
Aaar  liet  langheidsteeken  geplaatst  of  weggelaten  is  ,  kan  men  in 
dit  werk  altijd  gemakkelijk  "weten  ,  of  men  ,  bij  zweving ,  de 
verbonden-e  gerekt  of  versneld  moet  uilspreken  ,  en  in  't  alge- 
meen ,  of  men  ze  ,  in  voorkomende  woorden  ,  den  langen  of  kor- 
ten klank  moet  geven.  Aan  k,  1,  m  ,  ii ,  p,  t  of  x  verbon- 
den ,  is  zij   niet  anders  dan   kort. 

§  73.  De  breede  vrije  e  wordt  meest  gevolgd  door  r  :  èrm 
a  r  m  ,  hèra  heer  ,  hèra  hooien,  kèra  ke  er  en  ,  tèra 
vouwen,  lees  eertn  ,  heera  ,  keera  ,  teera.  Maar  zij  staat 
ook  wel  vóór  andere  consonanten  ,  bijv.  in  lèsa  lossen,  ^kèn 
schuins  ,  spèke  sp  aak,  lees  léasa  ,  skéan  ,  spéake ,  of 
leei'za  ,  skeern  ,  speerke  ,  zonder  het  ratelen  der  r  te  doen 
hooren.  In  het  westfriesch  is  de  verbonden-i  ,  door  r  gevolgd  , 
veelal  uit  eene  oudere  è  ontstaan  (verg.  §  71),  en  zijn  bijv. 
van  hirtli  haard,  guircS  zwaard,  irirk  to  er  k ,  de 
oorspronkelijke  vormen  hèrth ,  siièrd ,  wérk  ,  in  't  anglosak- 
sisch  heord  ,  sveord  ,  veorc. 

^74.  De  ë  ,  gerekt  uit  te  spreken  klank  der  gebrokene  effene 
vrije  e  ,  luidt  als  ie  ,  ïe-e.     De  Westfriezen  hebben 


^oor 

brcda 

br  a  d  e n , 

lees 

breeda 

brëda  , 

lees 

brie-e-de 

V 

efon 

aten, 

» 

eet  071  , 

ëton  , 

» 

ie-e-ten 

» 

krenia 

zwenken, 

» 

kreema 

krëma 

» 

krie-e-me 

» 

lêth 

lied. 

» 

leet  , 

lëth  , 

» 

He-et 

^> 

sêth 

kookt, 

» 

seet  , 

sëth  , 

» 

sie-et 

» 

stel 

staal. 

» 

steel , 

stel  , 

» 

stie-el. 

Dit  zijn  alle  woorden  ,  waarvan  de  ie-klank  bij  ons  nimmer 
eenige  verandering  ondergaat.  Doorgaans  is  zulks  in  het  west- 
friesch met  de  gebrokene  ê  het  geval  ,  schoon  men  ook  andere 
voorbeelden  aantreft.  Versneld  uitgesproken  klinkt  zij  als  i-e  ,  je  ; 
bijv.  bij  de  Westfriezen  in  de  veranderingen  of  zamenzettingen 
van  en  met 

bën  been,  lees  bie-en  :  bente  gebeente,  lees  bi-inte 
ël  aal,  »  te-el :  elkar  a  alk  a  ar  ,  »  i-ilkeer 
liër    haar  ,  »     hier:     herich      harig  ,  »    hi-irrich 

jër    jaar,   »    jier  :      .ifirgiing  j  a  a  r  g  a  n  ff  ,   »    i-irgong 

(hd,   i-irgung) 
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kös  h  ie  s  ,  lees  kie-es :  kesp1u«ia  /<:  i e  s j)  luizen,  lees  ki-is- 

phaiz-je  (hd.   ki-issjjlüh.sje) 

mël  maal,    »  mie-el :  meltid     wi  aalt  ij  cl ,      »    mi-iltied 

sliep  schaap  »  skie-ep  :  skepke   schaapje,    »      ski-ipke 

slëp  5  /«  «jo  »  slie-ep  :  slt^pgild  */«  ajs  w  iddcl  »  sli-ipgvod 

sten  steen  »  stie-en  :   stcnhap  steenhoop,»  sti-inhéap 

thrëd  draad  >y  trie-ed  :    thredich    dradig,    y>  tri-iddich 

-n'êle  wiel,  »  wie-ele  :  ivelelrayer'   w  i  e  l  d  r  a  a  ij  e  r  lees 

wi-ildraaijer 

«ër  waar,  »    t^i'e?- ;  werheid  w  «  «  r  h  e  i  d  ,   »  wi-irheid 

-irët    nat  y       »  wie-et  :  biwetia  benatten,    »bewi-ittsje 

Komen  deze  Avoorden  in  de  zamenzetting  achteraan  ,  dan  be- 
houden zij  hunnen  oorspronkelijken  langen  klank  ,  zoo  als  trou- 
wens alle  woorden  ,  die  met  zwevende  klanken  zijn  aangedaan.  — 
In  benen  beenen  (van  been),  feld  ook  wel  field  veld, 
hede  h  u  i  d  ,  liet  heet,  heta  noemen,  bevelen,  kenia 
kammen  hebben  wij  nooit  anders  dan  den  korten  ie-klank 
(Je);  lees  hi-innen  ,  ji-ild  ,  hi-idde  ,  hi-if  ,  ki-imme.  Ook  is 
A  nog  kort  in  het  voornaamwoord  en  e  e  7i  ,  z-  i  c  h  ,  bij  IIal- 
IJERTS5IA  yen  gespeld. 

§  75.  Het  volgt  uit  den  aard  der  zaak  ,  dat  de  gebrokene  è 
(è)  altijd  kort  moet  worden  uitgesproken.  Zij  luidt  dan  als  de 
snel  uitgesprokene  westfriesche  a.  Desgelijks  de  gebrokene  ver- 
bonden-e ,  die  meest  in  het  noordfriesch  voorkomt  ,  bijv.  helpa 
h  e  lp  e  n  ,  ken  k  a  n  (ik  k  a  n)  ,  ther  da  a  r  ,  lees  hicelpe , 
kicen  ,  dicer.  Somtijds  ook  in  het  westfriesch  ,  als  in  sterra 
sterven,  lees  sticere. 

§  76.  In  de  gewone  omgangspraak  wordt  de  toonlooze  e  op 
het  einde  der  woorden  vaak  niet  gehoord  :  ar'  oor,  ded' 
daad,  skriTrer'  schrijver.  De  Noordfriezen  zetten  niet 
zelden  ,  waar  ze  in  de  wester  tongvallen  ,  met  haren  eigenen  klank 
wordt  uitgesproken  ,  voor  deze  e  ,  even  als  voor  de  toonlooze  a  , 
eene  1  ;  zoo  bijv.  hebben  de  Wangeroogers  gratti,  hitti  voor 
grattc  grootte,  hêttc  hitte.  De  e  in  den  uitgang  -ed 
van  vele  verleden  deelwoorden  hoort  men  bijkans  nimmer  :  fcled 
gevoeld,  lèred  geleerd,  \ricd  gewijd,  spreekt  men 
uit  ,  alsof  er  stond  fêld  ,  lèrd  ,  wid ;  framed  vree  m  d  , 
als  franid.  Bij  ons  wordt  ook  nog  de  e  in  de  deelswoordein- 
diging  -en  opgeslokt.  De  schrijftaal  behoort  aan  dergelijke  af- 
slijling  niet  te  zeer  toe  te  geven  ;  alleen  in  platten  stijl  en  in 
versmaat  mag  men  vrijer  zijn  (§  ). 
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§  77.  I.  De  effene  vrije  l-klank  stemt  overeen  met  neder- 
landsch  en  hoogduitsch  ie  •=.  engelsch  ee.  Hij  wordt  lang  uit- 
gesproken in  bis  guit  ,  blir  blij  de  lij  k  ^  f  if  v  ij  f ,  f  ir 
V  e?'  ,  gris  grijs,  irthe  aarde,  1%  ij  s  ,  iser  ij  z  er  , 
lif  lyf,  pipe  py}},  risa  rijzen,  siga  ztjgeti,  skir 
graauw,  suitlie  heftig  zeer,  tid  tijd,  tir  keurig, 
moeijelijk  te  voldoen,  ünbidech  overdreven  , 
wid  and  sid  wijd  e  7i  zijd,  wif  wijf,  wis  wij  s.  In  de 
meeste  dezer  woorden  zwevend  zijnde  ,  ondergaat  hij  daarin  ver- 
snelling .  wanneer  zij  verlengd  of  vóór  andere  gezet  worden. 
Door  1 ,  m  of  n  gevolgd ,  is  hij  altijd  kort.  Voor  nd  heeft  men 
in  bijna  alle  tongvallen  steeds  de  kort  klinkende  effene  vrije  1 : 
f inda  vinden,  kind  k  i  n  d  ,  irind  w  i  n  d. 

§  78.  De  verbonden-1  stemt  zeer  naauw  met  de  engelsche 
overeen  ,  en  onderscheidt  zich  alleen  van  de  nederlandsche  ,  in 
rilling  ,  minnen  ,  visschen  ,  wanneer  zij  beheerscht  wordt  door 
eene  r ,  welke  consonant  haar  den  klank  eener  nederlandsche  u 
geeft  :  skille  schel,  pit  kern,  wirtha  worden,  lees 
skille ,  pit ,  wudde  (hd.  wödde).  De  verbonden-i,  in  het  west- 
friesch  uit  eene  door  r  gevolgde  è  ontstaan  (§  73)  heeft  alzoo 
ook  dien  nederlandschen  e/-klank  :  mird  bun  s  ing  ,  wirk 
werk,  irirricb  moede,  lees  miid  (hd.  mödd) ,  wurk  (hd. 
zuörk)  ,  wurrich  (hd.  wörrich). 

Het  valt  in  vele  Westfriezen  te  berispen  ,  dat  zij  in  skrift 
s  c  hr  ift  ;  in  britzen  gebroken,  litzen  getrokken, 
en  verdere  dasgevormde  deelwoorden;  in  mil  middel  (bijv. 
milfeint  mi  d  d  e  l  kne  c  hi)  ,  nidle  nille  naald  ,  skild 
schild,  en  meer  zulke  woorden  met  il ,  id ,  ild ,  de  ver- 
bonden-1 almede  als  u  uitspreken  ,  daar  anderen  meer  keurig 
skrift  ,  britsen,  litsen,  mil,  nidle,  skild  zeggen.  De  Noord- 
friezen mishandelen  haar  echter  nog  veelvuldiger  ,  als  in  irlf 
w  ij  f ,  fiftich  V  ij  ft  i  g  ,  gristel  kraakbeen  ,  litze 
kleine  enz.,  lees  wuf ,  fuftich  ,  grustel ,  luttje  ,  meest 
woorden  ,  die  in  de  algemeene  boekentaal  eene  effene  vrije  i  heb- 
ben ,  maar  welke  in  hun  dialect  eene  verbondene  is  geworden. 
Bij  de  Westfriezen  is  het  meest  de  uit  ê  ontsprongene  verbonden 
.1 ,  die  ten  onregte  een  nederlandsche  w-klank  bekomt. 

§  79.  Het  persoonlijk  voornaamwoord  thi  m  schrijf  ik  ,  ter 
onderscheiding,  altijd,  — de  andere  op  i:  mi  mij,  xvxwij  ewi. 
meestentijds  met  de  breede  1 ,  gelijk  het  meerendeel  der  west- 
friezen  die  daarin  laat  hooren.  Het  aanwijzend  voornaamwoord 
thi  die,  geef  ik  eene  eflene  1.  De  Noordfriezen  hebben  den  broe- 
den l-klank  in  flilrtin'  veertien,  \ee&fioertijn  (hd.fitirtein). 

§  80.     De  gcbrokene  i  (t)  heeft  slechts  cenen  klank,  ji,  de  t 
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daarvan    uitgesproken    als  in  %itten.     Wij  hebben  haar  in  ffrfe 
V  er  t  e  ^    h  ir    h  ier  ,    kitc    drek,    lira  r  oo  kv  lee  s  c  h  y 

sextin'  zestien,  lees  fjitte  ,  hjir ,  kjilte^  Ijirre,  seks  f j  in. 

§  81.  ®.  De  effene  vrije  o  klinkt  als  de  nederlandsche  o  in 
gedogen  ,  kopen.  Zij  behoudt  dezen  zelfden  klank  ook  vóór 
consonanten  ,  waarbij  in  het  nederlandsch  de  zachtlange  o  eene 
breedere  uitspraak  bekomt.  Derhalve  blód  b  l o  e  d,  stol  stoel, 
sone  V  er  zoeni  n  cj  ,  stór  groot,  kosa  lieveling, 
g  e  li  efk  o  o  s  de  ,  zoete  rtje,  bote  boete,  met  eene 
nederlandsche  oo-klank,  als  blood ,  stool,  soo7ie,  stoor,  koosa, 
boote  uit  te  spreken  ,  zou  volstrekt  niet  deugen  ;  maar  weinig 
zal  men  tegen  de  regte  uitspraak  zondigen ,  als  men  in  deze 
woorden  aan  6  den  klank  geeft  der  engelsche  oo  in  book  ,  fooi. 
Van  daar  dat  in  de  oude  wetten  de  verwisseling  van  ö  met  ü 
niet  ongewoon  is. 

Gelijk  de  korte  klank  der  ê  door  eene  verbonden-i  wordt  uit- 
gedrukt (§  71),  evenzoo  wordt  de  korte  klank  der  ó  als  verbon- 
den-u geschreven.  Het  voorzetsel  iippa  op  ,  werd  oudtijds  in 
den  rustringer  tongval  opa  ^)  ;  maar  het  uit  zamentrekking  van 
b  i  -  o  p  a  ontstane  buppa  b  o  v  e  7i ,  juist  zoo  als  in  andere 
tongvallen  ,  met  eene  verbonden. u  gespeld.  Het  is  op  gelijke 
wijze  dat  het  werkwoord  ropa  ^)  roepe7i,  in  het  westfriesch 
ruppa  geworden  is.  De  effene  vrije  o  is  dien  tengevolge,  even 
als  de  effene  vrije  e  ,  standvastig  lang, 

§  82.  De  verbonden-o  is  in  duur  veranderlijk.  Kort  zijnde 
klinkt  zij  als  de  nederlandsche  o  in  doch  ,  rok  ;  hare  lange 
klank  ,  overigens  dezelfde  ,  staat  in  duur  gelijk  aan  eenen  twee- 
klank ,  en  is  alzoo  voor  het  gehoor  in  niets  van  de  breede  a  (§  67) 
onderscheiden.  Zij  is  zwevend  in  pölle  p  o  1 1  e  ,  stukje  laag  en 
met  water  omgeven  land,  rot  rot,  tröcli  trog,  lees  paolle, 
raot,  traoch.  In  poltze  poltj  e,  roitafalle  rottenval, 
trochje  trogje,  spreekt  men  o  versneld  uit:  polfsje  ,  rot- 
taf  alle  ,   trochje.     De   aan  r  en  s  verbondene  o  is  alleen  kort. 

In  enkelvoudige  werkwoorden  vóór  nd  staande  wordt  in  het 
westfriesch  de  verbonden-o  altijd  lang  uitgesproken  :  liönd //«  ?z  f/, 
lönd  land,  lees  haon,  laon.  Deze  uitspraak,  die  bij  verlenorinof 
of  zamenzetting  vaak  ook  al  weder  versnelling  ondergaat  ,  is  te 
welluidend  ,  dan  dat  zij  geene  aanbeveling  zou  verdienen. 

De  Noordfriezen  spreken  integendeel  de  verbonden- o  voor  nd 
zeer  dof  uit  ,  sommigen  zelfs  geven  haar  nagenoeg  den  klank 
eener  hollandsche  verbonden-?^  ;  ook  zijn  er  die  ze  als  eu  uit- 
spreken. Daar  de  oude  Friezen  in  woorden  als  hond,  lönd 
wel    dikwijls    de  o  met  a  ,  doch  nooit  met  u  verwisselden  ,  zoo 

1)  R.  27  ,  8  =  Ges.  I  104  ,  IG.     2)  »_  Heu.  Jur.  II  40 ,  1, 
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schijnt  eene  uit  de  grondvormen  afgeleide  spelling  ,  ook  voor  het 
hedendaagsche  noordfriesch  ,  in  deze  woorden  geene  u  te  gedo- 
gen ,  niettegenstaande  ze  dan  ook  ten  naastenbij  als  hun  ,  htii 
(hd.  hönii  ,  lönn)  ,  of  als  heiin,  leun  (hd.  hóhn,  löhn)  worden 
uitgesproken.  Dit  geldt  mede  ten  opzigte  van  sommige  andere  woor- 
den der  noordelijke  tongvallen  ,  in  welke  de  oude  schrijfwijze 
ten  stelligste  voor  de  spelling  met  o  blijkt  te  pleiten,  maar  waarin 
de  tegenwoordige  spreektaal  eene  u  schijnt  te  vorderen.  Yerg.   §  95. 

Inmiddels  verdient  het  opmerking  ,  hoezeer  de  uitspraak  van 
nagenoeg  alle  Friezen  tot  de  algemeene  spelling  met  o  leidt  ,  in 
woorden  ,  die  vroeger  hunne  o  met  a  verwisselden.  De  klank 
toch,  die  in  het  hond,  lönd  der  Westfriezen  gehoord  wordt, 
heeft,  bovenal  wanneer  hij  xersneld  wordt  uitgesproken,  ruim  zoo 
Teel  van  o  als  van  a;  terwijl  het  meerendeel  der  noordfriesche 
tongvallen  ,  voor  zich  ,  deze  woorden  onmogelijk  met  a  ,  maar 
noo-  al  ,  een  weinig  aan  de  schrijftaal  toegevende  ,  hond  ,  lond 
of  hond  ,  lönd  zouden  kunnen  spellen  ;  zullende  ,  in  alle  ge- 
val ,  als  men  zulke  woorden  met  o  schrijft ,  de  dialectische  af- 
■wijkincren  minder  groot  worden  ,  dan  wanneer  men  ze  voor  de 
algemeene  boekentaal  eene  a  gaf.  Ook  nog  andere  voorbeelden 
zijn  op  dergelijke  wijze  ten  voordeele  van  de  spelling  met  o  aan 
te  voeren. 

§  83.  De  breede  vrije  o  ,  eensluidend  met  de  nederlandsche 
00  in  boot,  door,  heeft  men  in  frö  blijmoedig  ^  köï 
kool ,  nörth  noord,  god  hokincj  ,  lees  froo  ,  kool , 
nood ,  sood.  In  sommige  woorden  kan  men  onverschillig  of  de 
breede  vrije-  ,  of  de  lange  verbonden-o  plaatsen  ,  als  not  nöt 
V  e  l  dvruc  ht  graan,  kökia  kökkla  koken. 

§  84.     Het  Westfriesch  heeft  de  gebrokene  6  in 

bodel  boedel;  weslfr.  böl ,  lees  boeol    (hd.  büol). 

god       goed;  »       god,    »     g oeo6?  (hd.  guod). 

gós        gans;  »       gös ,     »     goeos  (hd.  güos). 

rode      roede;  »       rode,  »     roeode[hd.  rüode). 

Gelijk  in  bijna  alle  woorden  met  ö  "=■  oeo  ,  zoo  ook  wordt 
in  de  bovenstaande  ,  wanneer  er  iets  achter  komt  ,  dat  eenige 
klem  na  zich  neemt  ,  deze  klank  bij  versnelling  ,  als  no  ,  tvo  , 
uitgesproken  : 

bölgitd  goeder  en  V  er  ko  op,  lees  buólgwod  (hd.  buólgwudd) 
godlik  goedig,  »    guódlik    (hd.  gwuddlick) 

gosafct^'  a  nz-envet  ,  »  guóssefet  (hd.  gwussefett) 

rödtzc  roedjc,  »    ruótlsje   (hd.  rwulfzje) 
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Men  zij  er  op  bedaclit  ,  dal  de  o  von  no ,  wo ,  \n  de  aangifte 
der  uitspraak,   altijd  dof  is  ,   zooals  in  het  nederiandsche  o/?^ , /r^/zy. 

In  ons  fiöle  viool  en  liiöcr  van  daar/  blijft  bij  alle  ver- 
andering den  langen  oeo-klank  behouden.  —  in  geen  ander  ge- 
val wordt  o  gebroken,  dan  wanneer  een  eenlettergrepig  woord  op 
haar  uitgaat  ,  of  wanneer  zij  door  d  ,  1 ,  r  ,    s  of  t  gevolgd  wordt, 

§  85.  De  gebrokene  «  klinkt  even  als  de  versneld  uitgespro- 
kene  noordfriesche  a  (§  69)  ,  zijnde  geheel  eensluidend  met  den 
tweeklank  oi  in  het  fransche  vicAoire.  In  uitspraak  is  er  geen 
verschil  tusschen  het  Westfriesche  bsfora  en  het  iVoordfriesche 
hirara  lees  hij'o-arre  ,  dialectische  afwijkingen  van  het  bifara 
bevorens  der  eigenlijke  boekentaal.  —  De  verbonden-o,  ge- 
broken wordende,  heeft  denzelfden  klank.  Het  Weslfriesch  breekt 
de  aan  r  verbondene  o  in  alle  klemeischende  lettergrepen  ;  forth 
voort,  sorgia  zorgen,  «lïor  dor,  lees  f  o-at ,  so-drgje  , 
to-dr.      Menigmaal  doen  de  Noordfriezen  dat  ook. 

§  8G.  Thans  wordt,  in  ongeaccentueerde  lettergrepen,  o  bijna 
uitgesproken  als  eene  toonlooze  e  —  flrogon  droegen,  lettor 
late  r,  firosi  vers  t,  nagenoeg  als  drogen,  lel  ter,  fier  est.  Zelfs 
is  dit  laatste  in  vele  streken  eenlettergrepig  ,  first ,  geworden  ; 
in  't  westfriesch  Orst.  Trouwens  de  geheele  uitgang  -ost  van 
den  overtreiTenden  trap  der  bijwoorden  wordt  in  de  tegenwoor- 
dige spreektaal  vrij   algemeen   lot  §t  zamengeliokken. 

§  87.  U.  In  alle  huidige  tongvallen  heeft  de  effene  vrije  n 
cene  dubbele  uitspraak.  De  eerste  ,  oudste  en  beste  is  die  eener 
hoogduitsche  u  z=z  holl.  oe  ,  de  tweede  die  eener  hollandsche 
u  z=z  hd.  ü/t.  Zoo  worden  Eiü-s  huis,  pritsta  niezen, 
sktilia  s  e  huile  n  ,  {iüch  getuigen  i  s  ,  door  den  een 
lioes  ,  proeste  ,  skoelje  ,  tioeg  ,  door  den  ander  huus  ,  fru-ste  , 
shu-lje  ,  liuvcj  uilgesproken  ,  en  dit  somwijlen  in  eene  en  de- 
zelfde buurschap.  Dat  de  vrije  u  door  de  vroegste  schrijvers  in 
het  zakelijk  deel  der  woorden  nooit  met  i,  niaar  wel,  even 
als  de  verbonden-u,  dikwijls  niet  o  verwisseld  is,  strekt  ten  be- 
wijze ,  dat  men  oudtijds  den  tweeden  u-klank  ,  de  piepende  u  , 
in  het  fiiesch  niet  kende.  In  de  boekentaal  moet  daarom  de 
eflene  vrije  u  worden  uitgesproken  als  oe ,  gelijk  ze  dat  wordt 
in  alle  beschaafde  duitsche  en  romanische  talen  ,  alleen  het  ne- 
derlandsch  en  fransch  uitgezonderd. 

Deze  oe-klank  is  lang  of  gerekt  in  meest  alle  eenlettergre- 
pige woorden,  op  c!i  ,  «1,  f,  r  of  s  uitgaande.  Desgelijks  in 
sommige  meerlettergrepige  woorden  ,  welker  uitgangen  geene 
klem  naar  zich  trekken  ;  als  bügcl  heiigel ,  diürtc  duurte, 
krüdar  h  r  uiden,  snüva  5  n  u  i  ven,  güla  g  i  U  e  n  h  u  i- 
l  en  ,    gusia    h  u  Hen  s  c  h  r  e  ij  e  n  ,    stiürsunt  g  e  z  e  g  g  e- 
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lyk.  Maar  hij  is  kort  in  bu§e  zak,  duria  duren,  fugel 
vogel,  fiürke  vuu?^  ij  e  ,  mula  muil,  mond,  pude 
2-  a  kj  e  ,  tüfke  k  u  ifj  e. 

\an  ATclken  kant  ons  ook  de  jongere  ,  piepende  u  moge  zijn 
aangewaaid  ,  in  de  spreektaal  heeft  zij  zich  thans  zoo  vast  naast 
de  oude  duitsche  oe  gevestigd  ,  dat  zij  ,  als  dialectische  klank  , 
niet  meer  is  vieg  te  redeneren.  Daar  evenwel  bijna  nergens 
van  deze  twee  verschillende  «-geluiden  ieder  zijne  bepaalde 
grenzen  heeft  ,  en  een  daarvan  ,  met  algeheele  uitsluiting  van 
het  ander  ,  in  een  eenigzins  beduidend  aantal  woorden  het  vol- 
strekt heerschende  is  ,  zoo  heb  ik  gemeend  omtrent  dit  dialecti- 
sche verschil  in  uitspraak  geene  bijzondere  aanwijzing  noodig  te 
zijn  ;  maar  ,  in  't  algemeen  ,  de  vrije  u  van  dialectische  vormen 
elk  naar  ei^en  verkiezing  ,  of  naar  het  zijn  eicjen  tongval  aan  de 
hand  geeft  ,  op  zijn  hoogduilsch  ,  of  op  zijn  hollandsch  te  moe- 
ten laten  uitspreken.  Verg.   §  95. 

Yóor  nd  heeft  u  bijkans  altijd  den  effenen  vrijen  klank  ,  kort 
—  en  in  't  westfriesch  daarbij  steeds  als  oe  —  uitgesproken  : 
gründ  grond,  .%ilnd  g  e  z  o  7i  d  ,  fünden  gevonden. 
Zeer  dikwijls  evenzoo  in  't  westfriesch  vóór  ns  en  nt  :  bttnsia 
b  o  71  ze  71  ,  günsia  g  o  n  zen,  bitnt  ho7it ,  klilnftze  kloiitje. 
Nog  heeft  dit  dialect  tusie  ton,  ilnder  onder,  siinder 
zonder,  anders  tiiEinCj  UMder,  sunder  ;  altijd  ü  als  oe  klinkende. 

g  88.  De  verbonden-u  wordt  almede  op  tweederlei  wijze  uit- 
gesproken. Nu  eens  is  zij  eensluidend  met  o  in  dom  zrr  hd.  u 
in  dinyim  ,  dan  eens  met  u  in  gunnen  ■=.  hd.  ö  in  gönnen. 
Zoo  klinkt  bijv.  het  woord  juch  vleesch7iat  in  den  mond 
van  sommige  Noordfriezen  als  joch  (hd.  juch')  ;  bij  andere  is  het 
juch  (hd.  joch).  De  eerste  uitspraak  is  weder  de  echt  friesche, 
en  wordt  ten  onzent  ook  het  meest  gehoord  ;  als  onder  anderen 
in  bungc  blaas  ,  skunk  bee7i  en  overal  waar  u  gevolgd 
wordt  door  ng  of  uk,  vóór  welke  zij  immer  den  verbonden  klank 
heeft.  In  de  dialecten  kan  men  naar  goedvinden  de  tweede  uit- 
spraak doen  gelden.  Verg.  §  95. 

Bij  vele  Westfriezen  gaat  de  verbonden-u  wel  eens  tot  i  over; 
als  in  simmcr  zomer  ,  anders  sumnter  ,  nog  meer  sumer ; 
sinne  z  0  7i  ,  anders  sunne.  In  oude  stukken  vindt  men  ech- 
ter van  zulken  overgang  nergens  eenig  spoor  ,  dan  in  sommige 
den  klemtoon  missende  woorduitgangen  ,  dat  meestentijds  maar 
enkel  Ictterverwisscling  is.  De  Sagclterlanders  ,  Hindeloopers  en 
Schiermonnikoogers  hebben  ook  nog  de  oude  vormen  ,  isumer 
of  summcr  ,  en  .sunne  ,  in  hunne  tongvallen  bewaard  ,  en  wij 
zullen  daarom  wel  doen  ,  met  die  vormen  ,  voor  de  algemeen 
weslfriesche  schrijftaal  ,  vnn  hen  te  ontlecnen. 
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Het  voordeel  ,  voortvloeijende  uit  de  verschillende  uitspraak  eti 
dialectische  veranderingen,  beide,  van  de  eflene  vrije-  en  de  ver- 
bonden-u, is  de  gemakkelijkheid,  waarmede  men  veelal,  juist 
daardoor  ,  kan  onderscheiden  of  een  woord  met  u  of  o  moet 
geschreven  worden, 

§  89.  De  ü,  eenigzins  doffer  dan  nederlandsch  on  klinkende, 
hebben  de  meeste  Westfriezen  in  thu ,  ju  g  ij  i  bijna  alle  in 
nu  nu.  Ik  gebruik  in  zulke  woorden  de  breede  en  eiïene  vrije 
u  onverschillig  door  elkander.  —  De  Noordfriezen  hebben  de 
breede  u  geheel  als  ou  (hd.  au)  klinkende,  in  tua  twee. 
Haar  dezen  klank  te  geven  is  overigens  voor  het  friesche  oor  even 
terugstoolend  ,  als  dat  een  Hollander  zijne  ij  als  ei  uitspreekt  , 
gelijk  vrij  algemeen  door  hen  gedaan  wordt ;  ü  staat  in  juiste 
verhouding  tol  ou  ,   als  i  (:rr  hoU.  ij)  tot  ei. 

In  UT»^;  guwa  begeer  ig  op  iets  zien,  juwe  uw  uw  e, 
heeft  u  steeds  den  breeden  klank.  De  opvolgende  tt  maakt  ech- 
ter de  toonteekening  hier  noodeloos.  Vindt  men  reeds  in  het 
oude  Westfriesch  bo-^va.  ^)  voor  buwa  bouwen,  zoo  is  dit 
een  bewijs  ,  dat  al  vroegtijdig  u  en  ou  elkander  in  de  dialecten 
afwisselden  ,  gelijk  meer  dialectverscheidenheden  van  dien  aard  en 
sommige  letterverwisselingen  doen  zien  ,  dat  de  breede  u-klank 
bij  de  ouden  bestond. 

^  90.  Aan  u  Avordt  slechts  éenen  klank,  dien  van  wji  ,  wo , 
gegeven  ,  niet  ongelijk  aan  o  =  oeo  ,  versneld  uilgesproken. 
Sommige  Westfriezen  laten  dien  hooren  in  hnsc  b  r  o  e  k-,  r  oh' 
zak,  vAt  roet  ;  meest  allen  in  gAd  have  bezitting, 
mure  m  u  n  r. 

§  91.  De  toonlooze  eindigings  u  van  sommige  mannelijke 
woorden  ,  als  frêthu  vrede,  sunu  zoo  n  ,  (§  138  2)  tevens 
de  meervoudsuitgang  van  eenige  substantieven  ,  als  bödu  g  eb  O' 
den,    skipu  s  c  h  ep  e  n  (§  )  ,  spreken  de  meeste  Friezen 

uit  als  eene  toonlooze  e  ,  zoo  ze  al  niet  geheel  verzwegen  wordt. 
Doch  de  Wangeroogers  ,  schoon  niet  altijd  met  groote  juistheid 
hierin  te  werk  gaande  ,  hebben  toch  deze  u  ,  even  als  de  eindigings 
i  (§  76)  ,  nog  in  hunnen  tongval  bewaard  ,  en  spreken  sunu 
skipn  ,  en  meer  zoodanige  woorden  ,  naar  den  eiscli  uit.  't  Is 
daarom  te  meer  dat  ik  de  o  welke  vroegere  tongvallen  ,  even  als 
de  meeste  aan  't  friesch  verwante  talen  ,  bij  afwisseling  voor  u 
bezigden  ,  in  de  boekentaal  afkeur  (§  26)  ,  als  wordende  die 
thans  ,  naar  ik  meen  ,  nergens  meer  uitgesproken. 

^  92.  W.  Y.  Gelijk  deze  karakters  eene  zamenstelling  van 
u  en  V ,  I  en  j  zijn  ,  worden  zij  ook  als  zoodanig  uitgesproken  ; 
bijv.  gnaita  h  n  a  g  en   b  ij  t  en  ,  moirc  m  o  u  iv  ,  beya  b  u  i- 

1)     W.  430  ,  11.  =  Go-,  II  167  (100)  ;  mair  hier  bouwa, 
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gen,    föya    ctfs  c  h  e  i  d    nemen,    lees    gnaiiwa  ,   mornue  , 
beija  ,  fooija   (hd.  f  oh  je.) 

De  Westfriezen  spreken  meestendeels  a^sv  uit  als  iii;  kli-tra 
klimmen,  klieven,  kriTi'a  kr  a  k  e  e  l  e  n  ,  thriiva 
drukke  n  duwen,  lees  kliomve  ,  krioinve  ,  triouwe  ,  de  o 
dof  als  in  dom  uitgesproken.  Maar  in  den  mond  eens  Sagelter- 
landers  luiden  deze  woorden  zeer  juist  kli-oeive  (hd.  kliu-we)  , 
kri-oewe  (hd.  kriu-we)  ,  tri-oeive  (hd.  triu-we)  ,  en  op  gelijke 
wijze  laat  hij  den  effenen  vrijen  u-klank  hooren  in  zijn  fiw 
vijf,  ïi^v  lijfi  Tsiiv  w  tj  f ,  Eiiivia  kijven,  sci£\«'ia 
zweven.  Ware  het  van  belang,  dit  verschil  in  uitspraak  door 
eene  onderscheidene  spelling  aanschouwelijk  te  maken  ,  zoo  zou 
men  ,  om  den  hreeden  w-klank  in  bijgebragte  woorden  af  te 
malen  ,  ze  met  iuw  —  kliuwa,  kriuwa  enz.  moeten  schrijven  ; 
doch  de  vaste  regelmaat  ,  in  dit  verschil  heerschende  ,  maakt  die 
onderscheiding  noodeloos  ,  omdat,  in  den  regel,  het  schrift  slechts 
ten  doel  heelt  ,  de  wooiden  in  zoodanige  vormen  voor  te  stellen  , 
als  zij  door  het  meerendeels  der  lezers  het  gemakkelijkst  te  her- 
kennen zijn  ,  en  alleen  dan  mag  men  ,  zulks  vereischt  wordende  , 
dien  regel  laten  varen  ,  wanneer  het  er  bepaaldelijk  om  Ie  doen 
is  ,  een  afwijkenden  tongval  te  doen  uitkomen  ,  en  alzoo  de  uit- 
spraak van  een  bijzonder  deel  sprekers  naauwkeurig  voor  het  oog 
af  te  teekenen.  liet  is  daarom  ,  dat  ik  ook  geene  moeite  gedaan 
heb  ,  om  door  spelling  of  toonteekening  in  den  regel  onderscheid 
te  maken  in  de  verschillende  uitspraak  der  clïene  vrije-  en  ver- 
bonden-ii  ,  welke  aan  de  beteekenis  der  woorden  niets  afdoet  , 
en  zelfs ,  als  wilde  men  den  tongval  eens  landstreeks  in  tongval- 
len van  gehuchten  splitsen  ,  nog  in  enkele  woorden  zonder  on- 
derscheid zou  plaats  hebben.  Den  taaibeoefenaar  is  het  ,  in  't 
algemeen  ,  genoeg  ,  als  de  afteekening  der  spraak  hem  slechts  tot 
éene  goede  uitspraak  kan  leiden  ;  aan  onbeduidende  dialectische 
bijzonderheden  ligt  hem  niet  gelegen.  Meer  van  dien  aard  zal 
er  bij  de  behandeling  der  medeklinkers  voorkomen  ,  alwaar  ook 
(§   111)  over  w  als  consonant. 

B.      Van  de  twee-  en  drieklanken. 

%  93.  Onder  txveeklanken  {luihidd)  versta  ik  hier  alleen 
zulke  zamenvloeijingen  van  twee  op  eenvolgende  spraakgeluiden  , 
die  ,  in  schrift  ,  door  verbinding  van  twee  vokalcn  worden  uitge- 
drukt. Eigenlijk  zou  men  anders  i  en  ü  ten  minste  ,  en  mis- 
schien wel  alle  breede  en  gebrokene  klanken  ,  slechts  h  uitge- 
zonderd, onder  de  tweeklanken  moeten  rangschikken.  De  bepaling 
mijner    drieklanken    [i/irilüda)  laat  zich  nu  eenvoudig  afleiden. 
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§  94.  In  fa,  ie,  So ,  ^lu,  ua ,  we,  ui,  uo  worden  de 
vooraanstaande  i  en  u  korl  ,  als  i  en  oe  (hd.  ?/)  ,  uitgesproken  , 
en  de  andere  vokaal  in  cenen  adem  daarbij  gevoegd  ,  welke  Jaal- 
ste  dan  vrij  of  verbonden  ,  lang  of  kort  ,  in  een  woord  ,  onder 
al  die  wijzigingen  kan  voorkomen  ,  daar  zij,  alleen  staande  ,  voor 
vatbaar  is.  Bij  deze  soort  van  tweeklanken  rust  blijkbaar  de 
toon  geheel  o/?  den  laalsten  klinker.  Staat  eene  andere  vokaal , 
a,  e  of  o  ,  in  den  tweeklank  vooraan,  zoo  wordt  de  toon  voor- 
namelijk op  den  eersten  klinker  gelegd  ,  en  heeft  die  ,  ongetee- 
kend  zijnde,  altijd  den  verbonden  klank  *).  Tot  deze  tweede 
soort  van  tweeklanken  behooren  ,  naar  de  rij  af:  ai  z=z  ai, 
ai  :=:  aai  ,  au  nr  au  auiu  ,  ei  zz:  ei  ,  oi  =  ui  (hd.  eu)  , 
oi  =  oei  (hd.  lii)  ,  «i  z=  ooi  en  oa  '=  ou  oiiw.  Zij  ko- 
men voor  in  ai  ei,  aike  eitje,  liauk  h  av  i  k,ltTeinh  e  7'- 
s  e  n  s  ,  broya  b  r  n  ij  e  n  ,  blói  bloei,  koit  klein  bier, 
en  broute  bromvsel.  Eigenlijk  klinkt  oi  zooals  die  twee- 
klank in  het  Engelsche  noiae  ,  toil  wordt  uitgesproken  ;  ook  is  di 
als  holl.  oei  niet  volkomen  naauwkeurig  ,  maar  is  het  ondoenlijk 
den  klank  daarvan  juister  aan   te  geven. 

§  95.  In  de  wetten  der  oude  Emsigers  is  ,  naar  hoogduitsche 
schrijfwijze  ,  e  u  gebezigd  om  den  klank  van  den  nederlandschen 
diphtong  ui  voor  te  stellen.  Hun  tongval  namelijk  vormde  van 
brida  trekken  op  trekken,  broya  b  r  u  ij  e  n  ,  een  af- 
geleid woord  .  broid  f  r  e  k  k  i  n  g  ,  bij  hen  b  r  e  u  d  gespeld  ,  en 
slechts  in  zamenzellingen  ,  age  b  r  e  u  d  '),  hêr  b  re  u  d  2),  raüth- 
breud  ^)  ,  nöse  breud  *)  voorkomende.  Eenmaal  echter  heeft 
de  eerste  Codex  in  hêr  breid^)  deeu  met  ei  verwisseld. 
Wijl  er  liier  aan  geen  dialectverschil  te  denken  is  ,  moet  men 
dus  vooronderstellen  ,  dat  door  ei  en  e  u  dezelfde  klank  is  uito^e- 
drukt  geworden  ,  gevolgelijk  dat  men  e  u  nagenoeg  als  ei  —  en 
hoe  toch  anders  clan  ui  F  —  te  lezen  hebbe.  Behalve  in  dit 
woord  treft  men  eu  met  den  klank  ui  nooit  bij  de  ouden  aan. 
Trouwens  het  wijkt  ook  geheel  af  van  het  regelmalige  dat  anders 
de  friesche  klankladder  kenmerkt.  In  den  Franeker  buurbrief 
staat  waarschijnlijk  eu  eigenaardiger  voor  e-oe  (hd.  e-u/i)  'm 
teule*^)  tafel  wet,  welk  woord  althans  elders  ook  tiole') 
gespeld    slaat;   en   van   een  dusdanig  gebruik  der  eu  zijn  er  meer 

*)  Stelt  men  de  gebrokene  klanken  eens  dinlects  in  den  vorm  xnn  iwet-- 
klanken  Toor  {§  18  noot  ♦)  ,  zoo  rust  bij  deze  den  loon  op  den  eirslen  ,  den 
{jeteekendcu  klinker,  aJs  de  klank  gerekt;  luaar  op  den  laalslen  ,  als  hij  kurt 
of  bij  versnelling  wordt  uitjjesproken. 

1)  E.  217,  27  =  TIett.  F.  8  {\  23.  2)  E.  212 .  1  =  Ges.  !  254  §  1. 
3)  K.  210,  30  =  IfETT.  E.  10  ir26  i)  E.  216.  28  =  Her.  I  2.'ÏÜ  vi  3. 
5)  E.  212,  1  =  r.E\.  I  229  §1  cl  4:9,  26  =  .^cl.w.  I  304  7)  503, 
26  =  Glr.  11  295  X.\.\I1. 
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sporen  te  vinden.  Evenwel  komt  deze  vokaalverbinding  in  de 
oude  schriften  uiterst  zeldzaam  voor. 

De  klank  ,  in  het  nederlandsch  door  eu  (hd.  öh)  voorgesteld  , 
was  oudtijds  der  taal  niet  eigen.  Thans  hebben  de  meeste  Frie- 
zen dien  in  enkele  hunner  vroorden  aangebragt.  Hem  voor  het 
oog  als  dialeclklank  afmalen  ,  weet  ik  niet  beter  te  doen  ,  dan 
door  eene  in  het  deensch  daartoe  gebruikt  wordende  o.  Te  min- 
der vind  ik  daarin  zwarigheid  ,  omdat  de  JVoordfriezen  ,  die  het 
meest  met  het  deensch  in  aanraking  geweest  zijn  ,  veel  menig- 
vuldiger  dan  vrij  dien  klank  bezigen  .  en  toch  geene  taal  al  de 
bijzondere  klanken  haier  onderscheidene  tongvallen  met  de  juist 
aan  hare  hoekentaal  eigene  letters  of  letlerverbindingen  vermag 
af  te  schilderen.  De  hoogduilsche  ö  blijft  dan  voorhanden  ,  om 
tot  geschikte  aanduiding  van  den  verbonden  e?/-klank  te  dienen  , 
en  bijv,  het  Intn  ,  lun  sommiger  IN'oordfriezen  (§  82),  is 't  juiste 
afteekenen  eens  tongvals  doel  ,  alzoo  door  hond,  1  ö  n  d  voor  te 
stellen  ;  terwijl  de  meer  gerekte  uitspraak  van  anderen  ,  die  de 
vrije  en  daarin  laten  hooren  ,  door  hond,  lond  kan  worden 
afgebeeld.  —  In  geen  der  beide  lioofddialeclen  ,  uit  de  beste 
vormen  der  kleinere  tongvallen  zamengesteld  ,  heeft  men  met  deze 
klanken  iets  te  doen  ;  natuurlijk  vermijdt  ze  het  eigenlijke  boe- 
kenfriesch. 

Vindt  men  in  al  de  overblijfselen  der  oude  taal  ,  slechts  in 
het  enkele  b  r  e  u  d  ,  boven  aangehaald  ,  eene  poging  om  den 
tweeklank  ui  in  schrift  uit  te  drukken  ,  zoo  mag  men  daaruit 
besluiten  ,  dat  vroeger  ook  deze  der  spraak  niet  zeer  gemeen  was. 
Vooral  om  in  mijne  spelling  eenheid  en  gelijkmatigheid  te  kunnen 
bewaren  ,  laat  ik  hem  vervangen  door  den  bijna  eveneens  klin- 
kcnden  diphtong  oi  ,  welke  ook  bij  de  ouden  onder  zijne  natuur- 
lijke klankbeteekenis  wel  voorkomt  ,  en  in  de  spraak  zich  nog 
dikwijls  met  oi  laat  verwisselen  ,  loi  ïöi  lui  ^  stroya  stroja 
strooi)  en  Maar  wordt  de  juiste  afteekening  van  den  dialec- 
tischen  wz-klank  gevorderd  ,  dit  zal  meestal  't  eenvoudigst  door 
öi  kunnen  geschieden. 

liet  alphabet ,  voor  onze  moderne  talen  in  gebruik  geraakt  , 
kenmeikt  zich  door  schaarschheid  van  onontbeerlijke  letlerteekens , 
eene  schaarschheid,  die  voelbaar  de  ongeschiktheid  en  het  ontoerei- 
kende van  dat  alphabet  voor  deze  talen  aan  den  dag  legt ,  en 
vooral  bij  de  onderscheidene  enkel- vokalische  klanken  zeer  duide- 
lijk in  't  oog  springt.  Die  schaarschheid  is  oorzaak  ,  dat  de 
ïioogduilschers  il  ,  ó  ,  ü  hebben  ingevoerd  ,  om  afwijkingen  van 
den  oorspronkelijken  vokaalklank  aan  te  duiden  ;  dat  de  Denen 
eene  o  moesten  uitvinden  ,  ten  einde  een  geluid  voor  te  stellen  , 
dat    hel  midden  tusschen  e  en  o  houdt  ,  en  —  dat  somtijds  en- 
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kelvoudige  klanken  —  in  't  nederlandsch  en  ,  ie  en  oe  ,  in  't 
fransch  ai ,  ao  ,  aon  ,  au  ,  eau  ,  ei ,  eu  ,  oe  en  ou  —  als 
twee-  of  drieklanken  geschreven  ATorden.  In  het  friesch  ,  VTuar 
spaarzaamheid  eene  eerste  spelwet  is  (§  10)  ,  zon  het  zoowel  in 
tegenspraak  met  de  schrijfwijze  als  met  den  volksaard  zijn  ,  op 
laatstgemelde  wijze  met  een  klankenrijkdom  te  pralen  ,  die 
niet  bestaat.  Ik  stel  daarom  het  dialectische  ez^-geluid  liever 
door  een  enkel  letterteeken  (o)  dan  door  een  schijnbaren  twee- 
klank voor.  Had  men  ,  naast  de  doorstreepte  o  ,  nog  eene  door- 
streepte u  ,  daarmede  zou  heel  consequent  de  piepende  u  (§  87) 
te  verbeelden  zijn  ;  want  gelijk  gene  tusschen  e  en  o  ,  ligt  deze 
tusschen  i  en  u  (oe)  ,  en  de  verhouding  zou  wezen  :  e :  tzizo  : 
doorstreept  u  zz:  ©  :  «.  Wijl  nu  zoodanige  u  niet  bestaat  '^)  , 
zal  de  ü  der  Iloogduitschers  de  geschiktste  plaatsvervangster  zijn. 
Niet  de  laatste  letter  van  eene  lettergreep  wezende  ,  moet  haar 
echter  wel  eene  e  worden  toegevoegd  ,  om  aan  te  toonen  ,  dat 
er  een  vrije  klank  bedoeld  wordt:  alzoo  hües,  prüesta, 
tiüech.  Maar  in  skülia,  de  vrije  klank  zigtbaar  zijnde,  is 
die  toevoeging  van  e  noodeloos  (verg.  §  12).  De  verbonden 
klank  der  piepende  u  (§  88)  wordt  zeer  natuurlijk  door?/  uitge- 
drukt, en  ook  in  den  dialectischen  tweeklank  o  i  ,  kan  somwijlen  , 
etymologisch  beter  ,   o  door  n  vervangen   worden, 

^  96.  Er  komen  in  de  dialecten  ,  vooral  in  de  tongvallen  van 
bijzondere  buurschappen  ,  nog  meer  tweeklanken  voor  ;  maar  in 
plaats  van  ze  allen  op  te  noemen  ,  dat  bovendien  bezwaarlijk  zou 
gaan  ,  zij  het  genoeg  te  zeggen  ,  dat  geene  daarvan  voor  den 
lezer  eenige  moeijelijkheid  oplevert ,  daar  in  derzelver  uitspraak 
altijd  den  natuurlijken  regel  ten  grondslag  ligt  ,  dien  men  reeds 
bij  de  opgegevene  zal  hebben  waargenomen.  Wie  zou  bijv. 
niet  dadelijk  begrijpen,  dat  het  westfriesche  la^^a  g  e  l  o  o- 
V  en  —  leeauwe  ,  het  Sagelterlandsche  brêw  ^  r  i  e  f —  brceinv 
moet  worden  uilgesproken  ? 

I  97.  Drieklanken  ontstaan  alleen  wanneer  op  f  of  w  ,  in 
plaats  van  een  enkelen  klinker  ,  een  tweeklank  volgt  ;  bijv. 
nilauth  m  aantv  f  ,  gucin  g  e%  w  e  g  e  n.  De  tweeklanken 
kennende  ,  kan  men  zich  derhalve  in  de  uitspraak  der  drieklanken 
niet  vergissen.  Ook  wanneer  tot  het  juiste  uitdrukken  eens  bij- 
zonderen dialeclklanks  nog  eenig  ander  soort  van  drieklanken  ver- 
eischt  wordt ,  moet  die  altijd  zoodanig  zijn  zamengesteld  ,  dat 
elke  vokaal  ,  even  als  bij  de  tweeklanken  ,  hare  eigene  waarde 
behoudt  ,  en  alzoo  de  uitspraak  des  zamengestelden  klonks  aan 
geenen  twijfel  onderhevig  is. 

*)  Bij  gemis  «Ier  Deensclie  O  aan  de  pers  Unn  men  de  (^rieksi  hc  r/j  111%-;;  t\\ 
daarin  meiainorphoscreu. 
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C.      Van  de  medeklinkers. 

^  98.  In  het  algemeen  hebben  de  medeklinkers  dezelfde 
waarde,  welke  hun  in  het  hoog-  en  laagduitsch  wordt  toegekend. 
Eenige  bijzonderheden  en  afwijkingen  behoef  ik  daarom  slechts 
aan  te  stippen.  Waaromtrent  ik  het  stilzwijgen  bewaar,  mag 
men  de  uitspraak  der  genoemde  talen  volgen.  Hierbij  echter 
acht  ik  het  niet  onnoodig  ,  vooraf  te  waarschuwen  voor  eene  te 
scherpe  uitspraak  der  ch,  f  en  s  ,  wanneer  deze  ,  achter  een 
langen  klank  staande  ,  het  woord  sluiten  ;  wordende  alsdan  ch  tot  (j  , 
f  tot  V  verzacht  :  bücli  boeg,  \ff\f  vrouw;  lees  ,  met  ge- 
rekten  toon  ,   hoecj  ,  wiiv.      Zie  nopens  s  §   105. 

§  99.  Ï5  wordt  door  vele  Friezen  verzwegen  ,  als  zij  op 
het  einde  der  woorden  achter  eene  n  staat,  als  in  and  en, 
hïlnd  h  o  n  d  ,  scnd  c  y  n  ,  -rAnd  wind.  Ook  blijft  zij  dan 
onhoorbaar  in  n-andÈeh  windig,  brönda  branden, 
ströndia  s  t  r  a.  n  den,  wi  l>a5idaSL5ii  wij  binden,  feln- 
don  vonden  en  dergelijke,  waarvan,  door  verlenging,  de  op 
n  volgende  d  tot  eene  andere  lettergreep  is  overgegaan.  Meest 
alle  Westfriezen  spreken  uit  :  winioh  ,  braonne  ,  straon-je  ,  wij 
bine  ,  foenen  ,  (hd.  fnnen.)  Evenwel:  wordt  in  het  voegwoord 
ande  en  de  d  duidelijk  uitgesproken  ,  en  behoudt  zij  voorts  in 
alle  achtervoegsels  ,  die  werkelijk  met  haar  aanvangen  en  ze  dus 
niet  van  eene  vorige  lettergreep  ontleenen  ,  hare  volle  waarde  , 
even  goed  ,  als  wanneer  zij  voorletter  van  een  zakelijk  woorddeel 
IS  :  tianda  tiende,  I»i  stinde  hij  s  t  e  e  nd  e  ,  se  grin- 
den s  y  g  r  ij  n  d  e  n  ,  van  tfan  tien,  sf inna  stenen, 
%  u  c  h  t  e  n  ,   grina  g  r  ij  n  e  n    k  r  ij  t  e  n. 

Vele  Westfriezen  verzwijgen  de  d  —  1 .  wanneer  zij  de  eenige 
sluitconsonant  is  in  het  enkelvoud  van  den  onvolmaakien  tijd  der 
werkwoorden  ,  sprekende  dus  bad  bood  ,  stöd  stond  uit  als 
bêa.  ,  stoeo  (hd.  .sfï(o)  ;  —  2.  in  het  omgezette  meervoud  van 
dien  tijd  (§51):  lïêdïie  ,  vrestfriesch  hedne  hadden,  leidsie 
legden  als  hi-inne  ,  leine  ;  —  3.  op  het  einde  der  deelwoor- 
den ,  afgeleid  van  op  -ia  uitgaande  werkwoorden  ;  bijv.  skathad 
geschaad,  bicddad  gebladerd,  forwilad  v  e  r- 
Ic.pf:  ' —  shéade  ,  blcewde  ,  forwile  ;  —  4.  de  als  enkele 
sluitconsonant  staande  d  in  sommige  andere  woorden  ,  als  god 
goed,  qnad  kwaad,  blskf^d  bescheid:  —  goeo  (hd. 
güo)  ,  kwèa  ,  beskie.  —  Gaarne  laat  ik  eiken  schrijver  de  keuze 
om  ,  bij  het  niet  hooren  der  d  in  deze  gevallen  ,  haar  toch  in 
schrift  te  behouden,  of  voor  't  westfriesch  ba,  stö ,  hene. 
lelnc,  sliö.tha,  blëdda.  forwila,  g«,  quïV,  blskfi  te  schrij- 
ven.    Even    gaarne    laat    ik    ieder    de    vrijheid  ,     van    de    laatste 
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schrijfwijze  zooveel  voor  de  algemeene  boekentaal  aannemelijk  en 
toepasselijk  Ie  vinden  als  hem  goeddunkt.  Mijns  inziens  kan  , 
ten  minste  in  't  westfriesch  ,  vaak  zeer  geschikt  van  de  wegla- 
ting onder  4.  gebruik  worden  gemaakt  bij  zamenzettingen  ;  als 
brawinainge  voor  bradTC'inninge  broodwinning. 

Onder  West-  en  Noordfriezen  beide  zijn  er  sommigen  ,  welke 
d  als  voorletter  niet  uitspreken  ,  wanneer  onmiddelijk  op  haar 
een  tweeklank  volgt  ,  waarvan  de  eerste  vokaal  1  is  ;  als  in 
dlür  duur  ,  diiipte  d  i  ep  t  e  ,  dioya  dartele  n.  Een 
dusdanig  verzwijgen  der  voorletter  is  ten  hoogste  berispelijk. 

Wanneer  in  het  midden  van  een  woord  op  1,  n  ofr  een  toon- 
looze  klinker  ,  en  op  dezen  weder  eene  r  volgt ,  dan  wordt  er 
door  meest  alle  Westfriezen  tusschen  eerstgenoemde  medeklinkers 
en  de  volgende  vokaal  eene  d  uitgesproken.  De  eindigingen 
-era,  -ere  en  -or  in  den  vergrootenden  trap  der  bijvoegelijke 
naamwoorden  en  bijwoorden  ,  benevens  de  eindiging  -ere  in  som- 
mige substantieven  van  werkwoorden  afgeleid  ,  spreken  ze  alzoo 
nit  als  -dere,  -dor,  -der'  in  klëndera  dunner,  stildor 
stiller  {tnèer  stil),  mender'  menner  drijver  ,  snêr- 
dor  zwaarder  [meer  zwaar.)  De  Sagelterlanders  lasschen 
intusschen  die  d  wel  in  na  r :  daukerdor  dotikerder  , 
thiusterdor  duisterder;  maar  niet  in  praler'  pr  aler , 
minnor  /w  i  n  der  ,  bithiaiier'   bediende. 

Bij  de  Noordfriezen  geschiedt  zoodanige  tusschenvoeging  van  d 
>  minder  algemeen  ,  ook  na  r.  In  een  Gezelschapsliedje  vind 
ik  althans  skiarerii  afzetter  ij,  swiirers  z  w  i  er- 
der  s  li  c  ht  mi  s  s  er  s  ,  en  elders  dergelijke  voorbeel- 
den. Maar  de  Wangerooger  ,  bij  wien  ook  al  thi  liiller'  sa 
god  is  as  thi  stiller'  de  h  e  e  Ier  zoo  goed  is  als  de 
stee  Ier,  laat  echter  op  r  standvastig  de  ingelaschte  d  hooren  , 
en  praat  dus  van  ei^ksparder'  aschschop,  flarder'  5  n  ap- 
p  er  ,  stunimerder'  s  t  ain  e  l  a  ar  ,  en  ivêrdor  w  a  a  r~ 
der  [meer  waar.)  Eene  bijzonderheid  van  zijnen  tongval  is, 
dat  daarin  in  werkwoorden  op  -ia  ,  door  -ere  lot  substantieven 
gemaakt,  als  klagia  klagen,  klagere  klager;  niakia 
maken,  niakcre  m  aker;  spllia  spelen  ,  spilcre  s  p  e- 
ler,  met  de  invoeging  der  d  ook  nog  de  i  behouden  blijft; 
aldus  klagtdcr' ,  makkider' ,  spllider'.  Ook  geeft  hij  op  de 
s  eene  d  toe  ,  en  zulks  doen  sommige  Westfriezen  mei  hem  , 
als  in  lidsder'    ligger,  wi^dor  wijzer  [meer  wijs.) 

Wat  nu  de  oude  Friezen  betreft  ,  bij  hen  had  zulk  eene  d- 
inlassching  in  de  meeste  tongvallen  nooit  plaats.  Alleen  bij  de 
Emsigers    vind    ik   thi  olderniiiista    ' )   de    allerminste, 

»)    E.  233,  33  =  Hett.  E.  34  §  7i. 
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Ihi  olderlèrosta  ' )  de  aller  geringste  aller  li  gi- 
st e.  Anders  blijft  altijd  de  d  ,  ook  na  r ,  achterwege  ,  en  vindt 
men  in  de  oude  wetten  firor  2)  verder,  èrra^)  zamen- 
trekking  Tan  è  r  e  r  a  eerdere  vroegere  (z.  §  )   w  è- 

rere  *)  borg  enz.;  maar  nergens  ftrdor,  èrdera  of  èrdra, 
■srèrdere.  Het  blijkt  alzoo  dat  eertijds  die  inlassching  der  d 
niet  ,  of  ten  minste  zeer  zeldzaam  in  de  taal  bestond  ,  dewijl  men 
er  anders  genoeg  sporen  van  zou  aantreffen  :  want  de  ouden  ,  om- 
dat ze  ATeinig  van  etymologie  afwisten  en  daardoor  in  den  regel 
schreven  zooals  ze  spraken  ,  zouden  zich  ook  hierin  even  goed 
verraden  hebben,  als  zij  in  kumpl  ^)  voor  kuint  komt, 
ü  mb  e  i  d  e  ^)  voor  üafoeide  -  o  n  der  uitstel  en  dergelijke 
misschrijvingen  ,  de  bewijzen  geven  ,  dat  mt  en  nb  door  hen  juist  zoo 
werden  uitgesproken  als  door  ons  en  gelijk  hel  ook  niet  anders  kan. 

De  tusschenvoeging  der  d  achter  r  in  de  tegenwoordige  taal 
echter  vrij  algemeen  zijnde  ,  meen  ik  die  voor  het  boekenfriesch 
dan  ook  als  regel  te  moeten  vaststellen  ;  te  meer  omdat  ze  de 
uitspraak  der  woorden  tegelijk  versterkt  en  well uidender  maakt 
(z.  \  105.)  In  andere  gevallen  regele  ieder  zich  in  dezen 
naar  zijn  dialect  of  raadplege  zijn  gehoor. 

^  100.  13®  ©a  spreken  alle  Westfriezen  als  eene  zeer  zachte 
s  ,  of  liever  als  eene  hollandsche  z-  (hd.  ƒ)  uit,  zoodat  de  d  ge- 
heel onhoorbaar  is:  sidske  zegje,  sprookje,  sidza  '^eg- 
gen,  lees  sizke  ,  sizze.  Alleen  in  widze  wieg  en  daarvan 
afgeleide  woorden  blijft  de  d  nog  in  de  uitspraak  bewaard.  — 
\'ele  Ncordfriezen  spreken  dz  uit  als  dj :  ledza  leggen  —  ledje. 
Ook  wij  zouden  misschien  beter  doen  ,  de  d  te  laten  hooren  , 
en  dan   tevens  z  als  fj  uit  te  spreken. 

§  101.  B^  is  in  het  westfriesch  eenige  malen  stom  na  1  en 
r  :  thei  kalf  sterft  het  kalfste  rft,  lees  det  kéal  sticet. 
Wanneer,  door  verandering  der  woorden,  f  overgaat  in  v,  wordt 
deze  laatste  dan  eveneens  verzwegen.  Wil  men  f  en  v ,  waar 
zij  na  1  en  r  niet  gehoord  worden  ,  ook  in  schrift  achterwege 
laten  ,  ik  heb  er  zóo  weinig  tegen  ,  dat  ik  in  't  westfriesch  zelfs 
daarin  voorga  ,  en  zoo  doende  voor  dit  dialect  even  gerust  hal 
half,  selle  zelve,  dulla  delven,  biders-a  bederven, 
herst  herfst,  als  half,  gelve  ,  diilva  ,  biderva ,  herfst 
schrijf.  In  vrij  oude  taaioorkonden  bestaan  van  zoodanige  uit- 
lating reeds  sporen.  Onder  anderen  vindt  men  kor  ')  korf, 
dat  echter  zeer  schaarsch  en  dan  nog  slechts  in  stukken  van  min- 

1)  E.  237,  21  =  llETT.  E.  r.6  $  77.  2)  R.  19,  2.  E.  IG  ,  27. 18 ,  10  =  Gen. 
I  102,  10.  205  X.  3)  B.  1.-.6,  15.  II.  339,  12  =  Gen.  I  156,  39.  65,  13. 
4)  R.  120,  21  =  Geit.  1  143  ,  7.  5)  510,  18  =  Sciiw.  I.  535.  g)  H.  48, 
16  =  Ceh.   I    39   III.     7)  Verg.  516,  29  =  Sciiw.  I  743  a.  1488. 
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dere  oudheid  voorkomt ,  niet  anders  dan  zonder  f  j  meer  authen- 
tieke stukken  laten  in  tliura  ^)  durven  vaker  de  v  weor  ,  dan 
dat  zij  den  vorm  thürva  ^)  gebruiken.  Men  schijnt  algemeen 
het  uitspreken  dezer  lelterverbindingen  moeijelijk  te  vinden.  Van- 
daar dat  de  Engelschen  hun  calf ,  half ,  salve  ,  de  /  verzwij- 
gende,  als  kaof ,  /mof,  5«o/ uitspreken ;  voor  durven  —  lo  dare 
hebben.  Even  als  de  Noordfriezen  ,  houden  hier  echter  de  Sa- 
gelterlanders  meer  van  eene  volledige  uitspraak  ,  en  dus  ook  van 
eene  volledige  spelling.  Bij  de  andere  Westfriezen  is  meest  f 
ook  nog  stom  in  öf  «/,  als  het  daarop  volgende  woord  een 
medeklinker  tot  voorletter  heeft  ;  sommigen  maken  van  öf  in 
hunnen  tongval  onr ,  lees  oiiw. 

§  102.  G.  Aangaande  dezen  consonant  valt  alleen  op  te  mer- 
ken ,  dat  men  zorg  drage  ,  dien  niet  op  zijn  hollandsch  ,  ais  ch 
uit  te  spreken  ,  en  alzoo  choed ,  c/ieef  \g  zeggen  voor  god  goed, 
gëf  gaaf ,  maar  altijd  den  natuurlijken  klank  tusschen  ch  en  j 
in  liggende  ,  bij  de  uitspraak  dezer  letter  te  beuaren. 

§  103.  H  is  stom  vóór  eenen  tweeklank  ,  waarvan  de  eerste 
vokaal  i  of  u  is :  hiu  s  ij ,  Ma  %ij  lied  e  n,  hiode  heden, 
hua  wie,  hueder  wie  van  beiden.  De  Westfriezen 
verzwijgen  haar  ook  nog  in  het  persoonlijk  voornaamwoord  hit 
het  ;  vele  Noordfriezen  in  verscheidene  woorden,  wanneer  op  h 
eene  kort  uitgesprokene  e  of  eene  i  volgt:  ha  hèrthAy  hoort, 
het  heet  ,  hir  hier,  lees  hi  jet  ,  jit,  jir.  Daarentegen  zijn 
er  Westfriezen  ,  die  in  het  woord  huet  wat,  in  plaats  van  de 
h ,  de  u  achterwege  laten  ;  doch  het  meerendeel  zegt  ,  even  als 
de  Noordfriezen  ,  wet  ,  of  wel  wat  ,  en  niet  het. 

§  104.  Jj  wordt  somtijds  bij  de  Noordfriezen  verzwegen  , 
wanneer  er  een  tweeklank  ,  met  i  beginnende,  op  volgt:  liacht 
licht,  fliucht  vliegt  uilgesproken  jacht,  Jiocht.  Ten 
minste  in  het  lezen  behoorden  zij  haar  mede  op  te  nemen.  De 
Westfriezen  verzwijgen  1  meestal  in  den  klank  ald ,  soms  ook  in 
alt  {%  67). 

§  105.  li ,  in  't  friesch  ar  geheeten  ,  schijnt  ook  in  woor- 
den dien  klank  nog  eenigzins  te  houden  ,  vooral  na  e ,  t ,  «  en  ü. 
In  de  meeste  tongvallen  is  zij  stom  vóór  d  ,  1 ,  n  ,  s ,  (h  en  t , 
of  eigenlijk  ,  alleen  het  ratelen  der  r  wordt  daarbij  niet  gehoord  ; 
want  de  wijziging  welke  zij  anders  aan  vele  vokaalklanken  geeft, 
blijft  ,  bij  de  meeste  Westfriezen  ten  minste  ,  daarom  even  goed 
beslaan  ,  zoodat  in  vele  gevallen  hieraan  het  aanwezen  van  de 
stomme  r  zeer  goed  te  bemerken  is.  Deze  verzaclitc  en  toch 
duidelijke    uitspraak    sla   ik  voor    te    volgen:   suard    zwoord, 

1)  Verg.  K.  123,  15  =  Gk>.  135,  20.     a)  Veig.  R.  13  ,  IC  =  Gt^.  1 101  ,  8. 


54  KLANK-    EN    SCHRIFTLEER. 

lardcch  flaauw,  bürS  waterbel,  kcrl  k  o  7' rel, 
inörn  morden,  herne  hoek,  ihörst  d  o  r  s  t ,  parsc  pers , 
stlürth  stuurt  ,  irShe  aarde,  suart  zwart,  lees 
soedad  ,  laddech  ,  boe-el  (hd.  biï-el)  ,  kei ,  moon  ,  hcenne  , 
thoost  ,  passé  ,  stioe-et  ,  ie-ede  ,  soedt.  Vrij  oude  stukken  , 
somtijds  de  r  uitgelaten  hebbende  in  hérn  kifid,gèr»gras, 
hors  paard  enz.  —  ben,  gës,  hos  daarvoor  gevende  — 
bewijzen  hoe  het  verzwijgen  van  dezen  consonant  in  derge- 
ijke  woorden  reeds  vroegtijdig  plaats  vond.  Om  eene  verkeer- 
de uitspraak  voor  te  komen  ,  moet  dus  het  westfriesche  tjte- 
rel  kerel  tweelettergrepig  geschreven  worden  ,  gelijk  ook  ker- 
rel  korrel,  wanneer  men  daarin  de  ratelende  r  wil  laten 
hooren.  Het  is  af  te  keuren  aan  r  (.hn  klank  van  d  te  geven  , 
zooals  sommigen  doen  ,  welke  kerrel  als  keddel  uitspreken  , 
eene  fout  ,  die  vooral  de  Sagelterlanders  zeer  dikwijls  begaan  , 
en  waardoor  bijv.  bern ,  bij  hen  beren,  in  beeden  ,  korn 
koren,  bij   hen  koren,   in   kooden  verandert. 

^106.  g  wordt  zacht  ,  als  een  hollandsche  z  (hd.  ƒ)  uitge- 
sproken ,  wanneer  een  lange  klank  voorafgaat  ,  als  in  Fresa 
Frisa  Fries,  günsere  g  o  ?i  z  er ,  gérs  g  r  a  s ,  röse  roos. 
Eveneens  sis  in  het  westfriesche  ïcssa  lezen,  wëssa  toe  z  e  n , 
welke  woorden  in  de  boekentaal  een  langen  vrijen  klank  hebben , 
maar  in  kësscss  ku  s  s  e7i  is  zij  eenigzins  scherper  ,  gelijk  de 
s  of  SS  na  een  korten  klank;  bijv.  in  buse  zak  in  een 
kleed,  ku§a  nedervleijen,  w  a  r  mpj  es  toedek- 
ken, knarsa  knarsen,  r»§sa  ruilen.  In  hasuhaas 
.«^preken  vele  Friezen  a  bijna  kort  uit  ,  maar  behoudt  s  de  zachte 
uitspraak  (^  65).  Als  5  in  het  nederlandsch  klinkt  zij  aan  het 
begin  der  woorden  ,  en  in  de  achtervoegsels  -elsa:  wimelsa 
s  c  he7idincj  ,  sel  :  biöfscl  bloesem,  sum  :  lèrsum 
leerzaam. 

§  107.  T  klinkt  bij  de  Westfriezen  in  het  begin  der  woor- 
den ,  als  onmiddelijk  op  haar  een  met  i  beginnende  tweeklank 
volgt  ,  als  ts  ;  bijv.  ik  tia  of  tiugg'  ik  trek  —  tij  (J  ■>  — 
ik  tsioe  ,  tsioch.  Evenzoo  tian  tien,  fiöna  beschadi- 
gen enz.  Verdwijnt  de  1,  dan  bekomt  t  hare  natuurlijke  uit- 
spraak terug;  bijv.  ik  tach  ik  trok  - —  toog,  lees  ik  téag. 
Maar  de  Sagelterlanders  kennen  deze  ts-  klank  van  t  niet.  — 
Sommige  Noordfriezen  spreken  de  t  niet  uit  ,  wanneer  zij  in  't 
begin  der  woorden  door  eene  s  voorafgegaan  ,  en  door  een  met 
1  beginnenden  tweeklank  gevolgd  wordt  ,  luidende  alzoo  bij  hen 
stlulieh  p  r  acht  i  (j  ,  siUmli  s  t  i  n  k  e  n  ,  stiur'  s  turen  — 
SLulick  ,   sionk  ,   sijiiir. 
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§  108.  TH,  waarvoor  thans  in  de  spreektaal  gemeenlijk  nu 
eens  d ,  dan  eens  /  gehoord  wordt  ,  zal  men  best  doen  altijd 
als  middenconsonant  tusschen  die  beide  [d  en  t)  uit  te  spreken  , 
of  men  moest  het  wangeroogersch  kennen  ,  in  Avelken  tongval  th. 
nog  zuiver  ,  met  scherpen  en  zachten  klank  ,  even  als  in  't  en- 
gelsch  ,  is  bewaard  gebleven.  Juist  zoo  als  t,  wordt  ook  bij  de 
Westfriezen  ,  de  Sagellerlanders  daar  buiten  gerekend  ,  vóór  eenen 
tweeklank  ,  welks  eerste  vokaal  1  is  ,  th  als  ts  uitgesproken 
(zie  boven):  thiuk  fhiAk  dik,  thiuster  dxiister  enz.  — 
Vele  Noordfriezen  spreken  th  ,  aan  't  einde  van  een  woord  staande, 
dikwijls  als  5  uit  :  tóth  tand  meervoud  têth ,  lêth  hek, 
milth  mond  —  toos  ,  tees  ,  lees  ,  miies. 

In  werkwoorden  wordt  de  th  achter  het  meervoud  des  tegen- 
woordigen  tijds  in  de  spreektaal  meest  niet  gehoord :  vs\  stiftath 
wij  stichten,  i  farath  gij  vaart,  se  iropath  s  ij 
roepen.  Maar  de  Wangeroogers  spreken  haar,  schoon  dan 
wel  met  verzwijging  der  a ,  hier  uit  als  /.  —  Meest  ook  is  th 
stom  in  het  meervoud  der  gebiedende  wijs  :  gripath  grijpt  , 
bügath  buigt,  waarvoor  de  Wangeroogers  gripef  ,  boeget 
(hd.  buget)  zeggen.  In  't  algemeen  doet  men  zeker  het  best  , 
in  dezen  th  zacht  uit  te  spreken  ,  vooral  wanneer  het  volgende 
woord  met  eenen  klinker  aanvangt. 

§  109.  TS  TZ.  In  het  begin  der  woorden  klinkt  tz  bij  de 
Westfriezen  als  tsj  ,  of  wel  tsi:  tzerke  kerk,  tzerne  karn, 
tzis  kaas  —  tsicerke  ,  tsicene  ,  tsiis  ;  doch  tusschen  twee 
lettergrepen  wordt  tz  eveneens  uitgesproken  als  ts  ,  d.  i.  als  ts 
in  het  nederlandsche  Jlitsen  ,  Jlits.  —  De  Noordfriezen  spreken 
tz  in  het  begin  der  woorden  soms  uit  als  s  ,  waardoor  dus  de 
zoo  even  bijgebragte  —  hunne  vokalen  naar  het  dialect  gewij- 
zigd ,  tzerk' ,  tzèrne ,  tzês  —  luiden  sicerk  ,  séane  ,  sees. 
Soms  ook  klinkt  tz  bij  hen  als  fj  of  ti  ;  bijv.  tzar  s  o  mp 
moeras,  tzöler'  kelder  —  tiaar  ,  tiooler.  Deze  laatste 
uitspraak  is  bij  hen  tevens  die  van  tz  in  litze  kleine  — 
luttje. 

N.  B.  Schoon  in  de  algemeene  boekenlaal  de  overgang  van 
k  in  ts  of  tsj  het  best  door  tz  wordt  aangegeven  {§  32)  ,  mag 
men  echter  ,  om  de  juiste  uitspraak  des  tongvals  aan  te  duiden  , 
eene  der  andere  daarvoor  in  de  wetten  gebezigde  zamenzettingen 
gebruiken  ,  en  zoude  ik  dan  het  faj  of  tsi  der  Westfriezen  blij- 
ven voorstellen  door  tz,  hun  ts  door  ts  ;  het  tj  of  i^i  der  Noord- 
friezen weder  door  tz,  diens  5  door  sz,  en  eindelijk  st  ,  zooals 
men  den  omgebogen  A-klank  nog  op  de  eilanden  Amrum  en 
Föhr  hoort  uitspreken  ,  door  sth. 

§   110.     V  —    niet  dan  in  het  midden  van  woorden  tusschen 


56  KLANK-    en    SCHIUFTLEER. 

twee  lettergrepen  staande  —  spreken  de  meesten  w  ,  sommigen  , 
veelligt  beter  ,  ook  v  uit.  Zij  wordt  na  1  en  r  verzwegen 
(z.  §  101). 

§111.  W  wordt  bij  de  TSoordfriezen  somtijds  vóór  eenen 
tweeklank  met  i  voorop  niet  gehoord,  bijv.  \riuda  wieden, 
-«riiik  wiek  ukgesproken  jude  ,  juk.  In  Wiedingharde  spreekt 
men  ir,  ook  als  medeklinker,  nog  volkomen  uit  als  dubbelde-n, 
even  als  de  Engelschen  ;  bijv.  wart  wrat,  Trrald  we- 
reld —  oewaort ,  oewral.  Anders  luidt  de  zuivere  medeklin- 
ker overal  als  in  het  hoogduilsch  en  nederlandsch.  W  als  vo- 
kaal  %  92. 

§  112.  Z,  oorspronkelijk  gebezigd  om  het  scherpere  sisgeluid 
aan  te  duiden  (§  31)  ,  kan  men,  schoon  thans  in  vele  woorden 
tot  eene  eenvoudige  5  afgesleten  ,  echter  in  't  algemeen  nog  re- 
kenen bij  de  Westfriezen  sj  ,  en  bij  de  jSoordfriezen  als  j  te 
klinken.  fJ^tj  hebben  k  ::=  *;'  in  woorden  als  brenza  b  r  e  n^ 
^  e  ?i  ,  fenza  vangen  enz.  lees  brensje  ,  fensje.  Voor  het 
noordfriesch  ,  waarin  ,  zoover  ik  weet  ,  de  omgebogen  g  of  k 
achter  n  niet  voorkomt  ,  zijn  dergelijke  voorbeelden  niet  bij  te 
brengen.  Men  vergelijke  aangaande  de  uitspraak  dezer  letter  in 
beide  hoofddialecten  §§  100  en   109. 

§  113.  De  zamentrekkingen  tvol'k  wil  ik,  scil'k  zal 
ik,  thit's  dit  is,  mot'k  moet  ik,  in  't  westfriesch  , 
spreekt  men  uit  wok  ,  sik  ,  dis  ,  modk.  Mijnentwege  kan  men 
ze  ook  wo-'k,   sci-'k,   fhi-'s  ,  mo-'k  schrijven. 

De  Sylters  spreken  soms  de  d  uit  als  r;  bijv.  fader  vader 
h\s  farer ;  gelijk  men  dat  mede  van  sommige  Westfriezen  hoort, 
die  bijv.  in  plaats  van  iviudda  wieden  —  wiurre  zeggen. 
Ook  worden  1 ,  n  en  s  menigmaal  in  den  sylter  tongval  op  soort- 
gelijke wijze  in  de  uitspraak  gebogen  ;  1  en  n  altijd  ,  wanneer 
daarachter  eene  d  verzwegen  wordt,  als  in  irareld  wereld, 
ald    oud,    end'    einde,   ivunderk  wonderlijk. 

Meer  bijzonderheden  van  zoodanigen  aard  blijven  bewaard  tot 
de  beschouwing  der  dialecten  en  hunne  tongvallen. 

IV.    Lcttervergelijking. 

§  114.  Met  regt  wordt  er  thans,  bij  de  behandeling  van 
aanverwante  talen  ,  groote  waarde  aan  de  lettervergelijking  ge- 
hecht. Door  het  opsporen  der  regels  ,  naar  welke  men  de  woor- 
den van  zekere  taal  tot  woorden  eener  andere  maakt  ,  wordt  het 
mogelijk  ,  een  groot  deel  ,  van  'tgeen  anders  bij  den  eersten 
oogopslag  vreemd  schijnt  ,  op  eene  eenvoudige  wijze  tot  het  be- 
kende   te  herleiden.     Weel  bijv.   een   Hollander  ,  dat  zijne  oo  in 
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hel  friesch  dikwijls  &  wordt  ,  dan  is  het  hem  zeer  gemakkelijk  , 
woorden  als  ar  ,  bad  ,  bam  ,  blat ,  flach  ,  grat ,  k&p  ,  lan  , 
las,  skaf  eni.  te  verstaan.  Tevens  de  noodige  verandering  in 
de  medeklinkers  makende  ,  vindt  hij  toch  ,  zoodra  hij  zich  voor 
deze  a  slechts  de  hollandsche  oo  denkt  ,  zijne  eigene  woorden 
terug  :  oor,  bood,  boom,  bloot,  vloog,  groot, 
k  o  op  ,  loon,  loos,  s  c  h  o  of.  In  het  westfriesch  heeft 
men  voor  deze  a  meest  a. 

Ik  zal  ,  in  de  volgende  vergelijkende  woordenlijst  ,  de  meest 
voorkomende  letterovergangen  opgeven  van  het  friesch  tot  het 
hollandsch  ,  hoogduitsch  ,  engelsch  en  deensch.  Wijkt  daarin 
eene  taal  van  den  voorgestelden  herleidingsregel  af ,  zoo  is  het 
woord  door  regtop  staande  letters  gekenmerkt.  Is  het  overeen- 
stemmende woord  ,  of  geheel  niet  meer  ,  of  alleen  in  eene  an- 
dere beteekenis  in  de  taal  aanwezig  ,  dan  heb  ik  daarvoor  het 
woord  van  hare  moedertaal  gezet.  Zoo  staat  voor  het  hoogduitsch 
dan  het  oudhoogduitsche  ,  frankische  ,  voor  het  engelsch  het  ang- 
losaksische  ,  en  voor  het  deensch  het  ijslandsche  woord  ,  hetwelk 
telkens  tusschen  (  )  wordt  aangeduid.  De  voorbeelden  zijn  zoo 
gekozen  dat  het  hollandsche  woord  altijd  voorhanden  is.  —  Ont- 
breekt ook  in  de  moedertaal  het  overeenstemmende  woord  in  ge- 
lijke beteekenis  ,  dan  staat  het  thans  gebruikelijke  nieuwe  woord 
met  regtop  staande  letters  in  de  rij. 


FRIESCH. 

HOLL. 

HOOGD. 

ENG. 

DEExNSCH 

§115.  k 

00 

au ,  0  oh 

ea,  e 

o 

TkA 

rood 

r  o  t  h 

red 

r  od 

dad 

dood 

todt 

d  e  a  d 

do  d 

\kf 

loof 

Laiib 

leaves 

Lov 

ach 

oog 

Au g  e 

eye 

oi  e 

dram 

dr  0  0  m 

T  r  a  u  m 

dr  eam 

D  ro  in 

bane 

boon 

B  0  h  n  e 

beau 

B  onne 

ar 

oor 

Ohr 

e  ar 

ore 

acht 

acht 

acht 

ight 

at 

nacht 

nacht 

Na  c  ht 

71  ight 

Nat 

al 

al 

all 

all 

ald 

fal 

val 

Fall 

fall 

Fald 

a]d 

011(1 

alt 

old 

old 

kald 

koud 

kalt 

c  old 

kold 

58  KLANK-enSCüRIFTLEER. 


alt 

out 

alz 

alt 

alt 

salt 

zout 

«Sa  Iz 

salt 

Salt 

^X 

as 

aclis 

ax 

OX 

wax 

was 

TVaoha 

w  ax 

Fox 

§116.  ê 

a  aa 

a  all 

eo ,  ea 

aa 

dede 

daad 

That 

deed 

D  aa  d 

êl 

aal 

Aal 

eel 

Aa  l 

Jêr 

jaar 

Ja  h  r 

y  ear 

Aar 

Voor  deze  ê  staat  t  in    tzis  ,  Holl.  kaas,  Hoogd.  K  a  s  e , 
Eng.  ckeese;  rnaar  Deensch   Ost. 

ê       ee ,  ei    ei ,  e  eli  o ,  oa  e  ee 

brêd       breed        breit  br  oad  b  r  e  d 

êk  eik  E  i  c  he  o  a  k  E  e  g 

lêm         leem  Le  hm  l  o  am  Leer 

ên  een  ei  n  on  e  een 


mer 
mar 


7ne  er  m  e  hr  m  ore  meer 


é  oe  II,  ü  ee  o 

bleda    bloeden    b  lut  e  n    to  b  l  e  e  d    at  b  l  o  d  e 
fêt  V  o  e  t  e  ?i       Füs%e    f  eet  F  o  d  der 


ê 

OO 

oh 

aw 

aa 

stré 

s  t  r  0  0 

Stro  h 

s  t  r  atv 

Straa 

è 

OO 

Ö 

ea 

o 

hèra 

ho  or  en 

horen 

to  he  a  r 

at  hor  e 

è 

O 

Ö 

00 

o 

lèisa 

1 0  s  s  e  71 

lö  s  eri 

to  loo  s  e 

at  l o  s  e 

è 

ee 

ei 

ea 

ee 

wèk 

week 

w  eic  h 

w  ea  k 

veeg 

De  korte  verbondene  e  wordt  dikwijls  a  :  huct ,  Holl.  wat, 
Hoogd.  was,  Eng,  what^  Deensch  hvad.  Evenzoo  è :  èrm, 
in  de  andere  talen  arm.  En  somtijds  de  lange  verbondene  e:  sèft 
Holl.  %acht,  Hoogd.   san  ft,  Eng.   soft,  Deensch  sagte. 
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§ii7.i 

ü 

ei 

• 

1 

•       •  • 

1   11 

VFÏA 

ra  ij  d 

weit 

wide 

vi  d 

lif 

lijf 

Leib 

lif  e 

L  i  V 

rik 

r  ij  k 

r  e  i  c  h 

r  ie  h 

rig 

filla 

V  ij  l  e  n 

f  e  Hen 

to  file 

at  file 

ftn 

fij  n 

f  e  in 

fine 

fiin 

pipe 

pijp 

Pfeife 

p  ip  e 

Pibe 

ivis 

w  ij  s 

w  e  i  s  e 

w  i  s  e 

V  ii s 

A 

1 

• 
I 

ei 

• 

1 

• 

1 

tn 

in 

ei  71  [hin-ein) 

in 

i  n  d 

wit 

wit 

w  e  i  s  f 

white 

kv  i d 

i 

e 

i 

— 

• 

1 

hlmel 

hemel 

E  im  mei 

h  e  a  V  e  n 

IJ  i  m  m  e  l 

A 

1 

e 

e 

ea 

se 

Ita 

eten 

e  s  s  e  ïi 

to  e  a  t 

at  (B  d  e 

1 

e 

e 

a 

je 

fir 

ver 

f  er  n 

fa  r 

fj  ern 

i 

e  eo 

O 

ee 

II 

wikc 

week 

IFo  c  h  e 

week 

Uge 

§118.0 

oe 

11  iih 

OO,    O 

O 

göd 

goed 

gut 

g  00  d 

god 

buk 

boek 

B  uc  h 

b  0  0  k 

Bog 

bldm 

bloem 

B  lume 

b  lo  0  m 

B  l  om  s  t 

bróther  broeder 

B  ruder 

br  0  t  her 

B  r  0  der 

föt 

voet 

F  u  s  z 

foot 

Fod 

A 

O 

oe 

n 

— 

aa 

ropa 

roepen 

r  u/e  n       h 

r  eopa  n  (Ags 

)    at  r  aa  b  e 

6,b,o 

e  II 

ii 

— 

o 

koken 

keuken 

Kü  c  h  e 

ki  t  c  he  n 

ICiokken 

fölla  1 
föla   j 

veulen 

Fü  II  en 

foa  l 

F  Q>1 
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;er. 

OD 

au 

aim 

au 

aud 

mon 

rti  a  n 

M  a  71 11 

tn  a  n 

M  a  n  d 

öud 

aud 

and 

aud 

aaud 

hond 

hand 

H  a  71  d 

hand 

H aa  nd 

Zeer  dikwijls  is  de  friesche  verbondene  o  in  aanverwante  talen 
eene  verbondene  a. 

§ii9.u  ui,  umi  au  ou  ow  u  uu 

brtin  h  r  u  i  n  h  r  au  n  br  ow  n  hr  uun 

sür  zuur  s  au  er  s  our  s  uur 

mus  in  u  is  31  a  u  s  m  o  u  s  e  31  uu  s 

lit  uit  au  s  o  u  t  ud 

u  ui  eu  u ,  o ,  00          y 

_         \  u  ij  er  E  ut  er  udder  Y  v  er 

bulia  huilen  heuteln  to  holt  at  hij  die 

l,^t  buit  B  eu  t  e  b  o  o  t  y  B  y  t  i  e 

Il  eu  au  OU  ow            o 

süch  zeug  Sau  sow                  So 

u  eu  u  -"              J 

dageth  deugd  T  u  g  en  d  d  u  g  et  ( Ags.)     B  y  d 

üud^uud  oud  uud  ound,und   uud 

silnd  gezond  g  e  sund  sound                sun  d 

hundred  honderd  hundert    hun  dr  e  d  hundrede 

uui  om       um^ummom  um  om,  urn 

umbc 


nm 


om  u  m  umhe  (Ags.)  o  m 


tmmme     t  r  o  tn  Trommel  d  r  u  m  T  r  o  m  m  e 

sf  nm  stom  s  t  uinm  dum  h  *)        s  t  u  m 

sfumpe      stomp         Stumpf      stump         Stumpe 

*)  Het  anglosaksische  stom  stamelaar  ,  in  dea  grond  lielzelfde  als  stam 
is  in  't  engelsch  niet  bewaard  gebleven.  De  Engelschen  bezigen  dumb  dat 
anders  een  is  met  het  friesche  dambe  dame  hoU.  dotn  ,  in  de  beteekenis 
■van  stom;  lenvijl  zij  Toor  dom  de  woorden  stupid,  dull,  blunt  heb- 
ben    Ik  meende  l;un  dumb  in  de  rij  te  mogen  plaalscn. 
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Ook  nog  anderzins  wordt  de  verbondene  u  in  verwante  talen  o  , 
meest  echter  in  't  hollandsch, 

§120.  ia  ie  fe  i,ieee  j 

biada     bieden         bieten  lo  bid  at  by  de 

thiaf       dief  Dieb  thief  Tij  f 

siuk         ziek  ^t  z/c^  (Ohd.*)  sick  ^Vy 

diapte    d  i  ep  te         Ti  efe  deep  n  efs  D  y  b 

Mar         bie?'  Bier  beer  bior  [lh\.) 

dlar         dier  Thier  o^eor  (Ags.)  Dyr 

skiata    schieten    schieszento  shooi  at  s  ky  de 

ia  ie  ie  —  je 

thlania  dienen       d  i  e  n  e  n  p  e  o  v  i  a  n  (A^s.)  at  t  j  e  n  e 

fiarde     vierde        vier  te  fourth  fjerde 

iaclit    iclit  j  igt     icbt ,  igt         ight  ys 

liacht       licht  licht  l  i  g  h  t  l  y  s 

§i2i.iii     ui,  11,  uil       eu  i^ee?  ea  j 

fiüga       getuigen  zengen         to  testify  at  vidne 
diür          duur              t  heuer           de  ar  dyr 

fiür  vu7t  r  F  euer  f  ir  e  F  y  r 

hithludn  b  e  du  i d  e  71  bede?ike?i       to  beloken  at  bet y de 

fhiüsk      duit  SC  h      deutsch       ge  r  man  f)  tydsk 

iu  ie  eu  ie  — 

friund      vriend       Fr  eund       fr  ie  n  d  Ven 

Ifude        lieden         Leute        l  e  o  d  e  [Ags.)        Folk 

iu  i  i  i  y 

fhluk  ,  .  ,  11  ,   .     , 

}•        dt  k  d  i  c  k  t  hic  k  t  y  k 

thiilk     J  '^ 

slunga       s  i  n  g  e  n         s  i  n  g  e  n       to  s  i  n  g  at  sy?ige 

*)     Een    met   slak  overeenstemmend  woord  heeft  de  üoogduilscher  nog  in 
ïija  Seuche  besmcfttlijke  ziekte,  pestziekte. 

•j-)     Het   engelsche   dutch,    dat    anders    met    tbiüsk    uit    dezelfde  bron  ia 
onislaan,  bcleekeut  hoUandsch. 
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iiiclit    echt,  egt  echt,  egt       ight         et^tegt 

fiuchta       vecht  €71     f  echt  en      to  fight      at  f  ce  g  t  e 
riucht         r  e  g  t  recht  r  i  g  h  t  rel 

Door  eene  kleine  wijziging  van  het  woord  wordt  het  hollandsche 
en  hoogduilsche  -echt  -egt  ligtelijk  -icht  -igt ;  bijv.  van  i' e  g  t , 
7'  ec  h  t  —  7'  i  g  t  i  g  ,  r  ie  ht  i  g. 

§  122.  De  tweeklanken  ia  en  iu  zijn  elkander  dikwijls  zeer 
naauw  verwant  ,  en  worden  daarom  in  sommige  woorden  door 
elkander  gebruikt.  Eenige  malen  is  het  ook  eene  verandering  , 
door  de  wijziging  des  woords  ontstaande;  als  fhlaf  dief,  thiiif- 
the  tliiuvethc  diefstal;  of  een  dialect  verschil  ,  als  diap 
diüp  diep.  Ook  andere  tweeklanken  met  i  voorop,  verwis- 
selen in  de  dialecten  :  fiür  fiór  v  ii  u  r  ,  liacht  lioelit 
liucht  licht,  siatha  siêtlta  ciiede7i.  De  tweeklank  ie  gaat 
mede  over  in  e  ;  bijv.  field  feld  veld. 

§  123.  De  tweeklanken  ai,  el,  61  en  öi,  waarvan  de  i,  bij 
verlenging  des  woords  door  eene  vokaal  gevolgd  wordende  ,  in 
y  verandert  ,  zijn  niet  zelden  za  men  trekkingen  van  ade  ,  ede  , 
age  ,  ege  enz.  of  met  andere  woorden  ,  ze  zijn  veelal  ontstaan 
door  verslijting  van  d  oï  g  tot  i  ,  y. 


baya 

baden 

baden 

to  b  at  he 

at  b  ad  e 

k!aya 

kl  e  e  den 

kleiden 

to  clothe 

at  kl  ce  de 

del 

dag 

Tag 

da  y 

Dag 

rein 

r  e  g  671 

Regen 

r  a  i  n 

Re  gn 

irel 

weg 

fVeg 

w  ay 

Fei 

Zoomede    plöya  van    plogia    ploege7i,  koya  van  kögia 

kaanxuen.      Verg,   §   43. 

Ook  au  is  soms  eene  zamentrekking  ;  bijv. 
hauk         havik  H  ab  ie  ht       ha  ruk  H  (D  g. 

§  124.  Voor  de  u  in  ua,  ue,  ui  en  uo  hebben  de  andere 
talen  meest  w  ,  somtijds  wordt  zij  echter  ook  verzwegen  ,  inzon- 
derheid bij  de  Denen  ,  die  haar  anders  door  v  teruggeven. 

suan  zwaa7i  S  c  hw  a  n  s  w  a7i  Sv  a  n  e 

tua  twee  Zwei  t  w  o  t  o 

huer  waai'  w  o  w  h  e7'  e  hv  oi' 

suêt  zoet  süfs  s  tv  e  e  t  s  o  d. 

tuinticli  twintig  zwamig  l  w  e  n  t  y  i  y  v  e 
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«utn  zwijn  Sohw  ein         s  w  ine  Sv  tin 

suolma     gezwel     Geschwulst     sw  elling      Svulst 

Somtijds  ook  heeft  het  Friesch  deze  u  niet ,  schoon  de  andere 
talen  haar  teeken  wel  hebben  : 

tolef  twaalf  zwölf  i  w  elv  e  t  olv 

^125.  De  medeklinkers  laten  zich  gewoonlijk  zeer  ligt  herleiden  , 
wanneer  men  in  acht  neemt ,  welke  der  verwantschapte  bij  voor- 
keur in  iedere  taal  gebezigd  worden. 

De  verwantschapte  medeklinkers,  naast  elkander  gesteld,  geven 
de  volgende  rijen  : 

^.  V^  Pf^  /'  t',  «/  (§  126) 

j  ,  g  ,  ch  ,  dz ,  z  ,  tz  ,  k        (§  127) 

d ,  th ,  f  ,  z  ,  sz  ,  s  (§  128) 

*  ,  sck,  z,  (§  129) 

Tot  toelichting  blootelijk  eenige  woorden  als'  voorbeelden. 

§  126.  libbla  1     , 

>     leven       l  eb  en      io  liv  e        at  Ie  v  e 
livla     j 

klbblal        .. 

.*,       \    kijven         kei  f  en       to  quarrel      at  kifa  (Ysl.) 

par  "p  eer  B  ir  ne  p  e  ar  P  ce  r  e 

plöya  ploegen  pflügeti  io  plough  at  plot  e 

pitnd  pond  P  fun  d  p  ound  P  und 

slêp  slaap  Sc  hl  af  sleep  Slaap 

buppa  boven  ob  en  ab  ov  e  opp e 

Jlöd  vloed  Fluth  f  lood  Flod 

fagel  vogel  Vogel  fowl  Fugl 

d&f  d  o  of  t  aub  de  af  dov 

klêva  kleven  kleb  en  to  cl  eav  e  «/'kline 

driva  drijven  t  reiben  to  drive  at  drive 

snAva  snuiven  schnupfen  to  snnff  at  snofte 

trerk  werk  IV  e  r  k  w  or  li  V  er  k 

wórd  woord  fP  or  f  tv  o  r  d  O  r  d 

§127,  jcrii  g  (t  ren        G  a  r  n  y  n  r  n  G  a  r  n 
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rech 

ru(/ 

j^  ü  eken 

back 

Ryy 

rAch 

r  21  i  g 

r  a  n  h 

r  o  u  g  h 

r  u 

sédza 

zeggen 

s  a  g  e  n 

lo  .V  a  y 

at  si  g  e 

brenza 

b  ?•  e  n  o  e  n 

b  r  i  n  g  e  n 

to  b  r  i  n  g 

at  bringe 

thenka 

d e  nke n 

denken 

lo   t  h  enk 

at  t  w  nk  e 

tzerke 

kerk 

K  i  r  e  h  e 

c  h  u  r  c  h 

Kirke 

latxia  ) 
lakia  j 

1  a  g  c  h  e  n 

l  a eken 

io   l  a  u  g  h 

at  l  e  e 

ik 

ik 

i  c  h 

I 

jeg 

kiiküt 

k  0  e  k  0  e  k 

K II  c  k  u  c  k 

c  u  c  k  0  0 

GjcDg 

§  128.  duereh  dwerg 

Z  tv  e  r  g 

d  w  a  r  f 

D  V  ce  r  g 

dina^ 

d  i  n  g 

D  i  n  g 

l  h  i  n  g 

Ting 

drinka 

d  r  i  n  k  e  n 

t  r  i  n  k  e  n 

to  d  r  i  n  k 

at  dr  ikke 

döre 

d  e  u  r 

T  k  il  r  e 

door 

Dor 

t  ü  n-bëd 

luiii-b  e  d 

Beet 

"arden-b  e  d 

Bed 

tliörst  d  o  r  s  t  D  a  r  s  t 

êÉh  eed  Eed  o  a  t  h  Eed 

trên  t  r  a  a  n  T  h  r  a  n  e  t  e  a  r  T  aa  r  e 

bettor  beter  b  e  s  s  e  r  b  e  1 1  e  r  b  e  dr  e 

btf  beet  B  i  s  %  bit  B  i  d 

§  1 29.  sné  s  n  e  e  II  IV         S  c  h  n  e  e       s  n  o  w  S  ne 

skip  .s'  c  h  ij)  S  c  h  iff        s  h  i  p  S  kib 

sür  %  uur  S  a  u  er  s  our  Suur 

§  130.  Er  bestaat  nog  weder  verwantschap  ,  tusschen  de 
letters  der  eerste  rij  en  die  der  vierde  (§  125)  ,  bovenal  tusschen 
ƒ ,  f  ,  w  en  ch  ,  g  ,  j  ,  waarvan  in  de  gegeven  woorden  wel 
sporen  worden  aangetrolTen  ,  zie  onder  anderen  §  119  .«üch 
Eng.  sow;  §  123  koya  kögia  ,  Holl.  k  aanwen;  ^128 
duereh,  Eng.  dwarf.  Een  voorbeeld  heeft  de  taal  in  zich 
zelve  door  de  vormen  skoivia  skögia  schouwen  bezig- 
t  i g  en. 

Vormt  de  Fries  van  zijn  werkwoord  kapia  k  o  open  deszelfs 
onvolmaakt  verleden  tijd  en  deelwoord  koft  kocht,  ge- 
kocht, dan  verandert  hij  ,  in  dezelfde  rij  blijvende,  j)  in  f. 
Van  grei'a  graveyi  leidt  hij  zeer  eenvoudig  het  zelfstandig 
naamwoord   grrft  gracht   af,    waarbij    v  in  /  overgaat.     Doch 
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de    Hollander    brengt    meest    altijd  ft  in  cht  over  ,  en  van   daar 
diens  kocht  ,  gekocht  ,  gracht.     Andere  voorbeelden  zijn  : 

kreft      kracht         Kr  aft        c  r  aef  t  [k^s.)     Kr  aft 
stifta     stichten     s  t  ift  en     /o  e  d  i  f  y  at  st  ift  e 

luft         l  licht  Lu  ft  lyft  (Ags.)  Lu  ft 

§  131.  In  de  overeenstemmende  woorden  heeft  men  verder 
nog  te  letten  op  het  verspringen  en  de  verslijting  der  letters. 
Van  het  eerste  eenige  voorbeelden  ten  opzigte  van  den  medeklin- 
ker r  ,  die  het  meest  aan  plaatsverandering  onderhevig  is  : 


barna 

branden 

b  r  ennen 

to  bur  n 

at  br  ce  n  de 

briast 
burst 

} 

borst 

B  rus  t 

b  r  e  a  s  t 

bryst 

fral 

fr  a  a  i 

s  c  h  ö  n 

fair 

favr 

gers 

gras 

Gras 

g  r  a  s  s 

G  r  ce  s 

grot 

gort 

Grütze 

gr  0  at  s 

Gryn 

krul 

krul 

K  r  a  us  e 

cur  l 

Krolle 

irrald 

wereld 

IFelt  X 

ifil.o^r.i'd- 

F'er'd'^^n 

hors 

ros  (paard) 
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Letterverslijting  treft  men  in  de  woorden  dezer  §§  r'eeds  aan  ; 
ook  nog  in  het  bovenstaande  ivrald  wereld,  waarvan  de 
r  bij  de  Hoogduitschers  ,  de  /  bij  de  Denen  verloren  is.  Het 
friesch  stoot  wel  eens ,  gelijk  het  engelsch  en  deensch,  de  n  uit, 
waarvan  nog  eenige  voorbeelden  ten  slotte. 

üs  ons  u  n  s  u  s  os 

gós  g  a  71  s  G  a7i  s  g  o  o  s  e  G  aa  s 

mitth  mond  M  inid  mout  h  M  tmd 

h  i  stód  hij  s  t  o  n  d  er  s  t  and  he  s  t  o  o  d  kan  stod 

tóth  tand  Zahn  tooth  Tand 
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